
بیلیمی ئل  ا
یی

 سا
جی

 -3
5 

90
ان 

آب
اولو  تانرینین آدی ایله 

آذربایجان ائل بیلیمی درنگی نین   آیلیق ایچ بولتنی 
آبان )قیروو آیی( 1390 _ اوتوز بئشینجی سایی

رداکتورلار : علیرضا صرافی  _   محمد علیپور مقدم

قرافیست : وحید دولتشاهی

  

...........................................................

............................................
 www.azelbilimi.com

 E-mail: info@azelbilimi.com

azelbilimi@yahoo.com

                            ایچینده کیلر

                           بیر نئچه سؤز / 2 

] اینانجلار  [            گونئي ماحالي نین شانجان کندینده بیر نئچه اینانج و افسانه 
                              عبدالعلي مجازي / 3

                               آستارا اینانجلاریندان / بهزاد بهزادي / 7

] مراسیملر [              هالـلاه/ آرخا قوشاچایلي / 13
                        

]دبلر [                   گونئي ماحالي نین شانجان کندیندن دبلر، ادبلر / عبدالعلي مجازي / 15
                                  تقسیمات و آداب زمستاني در نمین / یحیي عسگري نمین / 18

] قالیب سؤزلر [        آستارادا یایغین اولان بیر نئچه دئییم، آتا سؤزو و بنزتمه / سبحان معصوم / 31
                        تبریزده تورباتیکمه / رحیم قابیل نژاد/ 34

] اوشاق فولکلورو[    ظالیم پیشیك / امیر مرتضي سعیدي ایلخیچي /  35  

] پئشه لر [                  زنگانین چیلاندار کندینده  آختاچیلیق / رضاعلي کریمي / 36
                         هانا  فولکلوروندان/ هاوار عبادي/ 39

] یئرل سؤزلر [          آستارا یئرل سؤزلریندن  / سبحان معصوم / 40
                              آوشار اؤلچولري و خالق تقویمیندن  / سیامك حسین علیزاده )ارگین( / 46

 



بیلیمی ئل  ا
یی

 سا
جی

 -3
5 

90
ان 

آب
ی م ی یل ل ب ائ  35- جی سایی

آبان 90

2

بیر نئچه سؤز

* »نمین« اؤزل ساییسي نین چاپ عرفه لرینده، »نمین ده قیش بؤلگولري و مراسیملري« 
آدلي فارسجا نیسبتا ایري حجملي بیر یازي دفتریمیزه گلدي. بو یازي نین یئري کئچن 
سایي نین ایچینده اولسا دا یئر محدودیتي اوزوندن، هم ده گئج الیمیزه چاتدیغینا گؤره 

بو سایي یا قدر )بیر آي داها( یوبانمالي اولدو. 
*آیریجا 1335_ جي ایله کیمي آذربایجان ایالتي نین ترکیبینده و اونون تك لیماني 
ساییلان،  اهالیسي نین اتنیك ترکیبي نمینلي، تالیش و یئرلي تورکلردن اولوشان گؤزل 
آستارامیزدان دا بیر نئچه یازي الیمیزه یئتیشمیشدیر، بونلارین یاني _ سیرا اوستاد بهزاد 
بهزادي رحمتلیگین »آستارا اینانجلاري «  آدلي دَیرَلي یازیسیني دا اونلارا آرتیرنجا  بو 
نومره میزین ده یاري مطلبلري آستارا _ نمینه عایید اولدوغو اوچون اونا »آستارا_نمین« 

اؤزل ساییسي آدي وئرسه یدیك یانیلمامیشدیق. 
* یئري گلمیشکن همین مقاله لرینین یازیچیلاریندان آلینیب، دفتریمیزه گؤندرمکده 
خانیم  سولماز  یئنیلمز،  بي  آیدین  کئچن  امگي  شهرلریندن  آستارا  و  نمین  اردبیل، 

پورنعمت و جناب مهندس محمد نورزاده آرپاتپه  دن صمیم قلبدن تشکر ائدیریك. 
و  ایلخیچي  تبریز،  )شانجان(،  ماحالي   گونئي  اساسا  یازیلاري  باشقا  سایي نین  بو   *

قوشاچاي و سایین قالا _ یا عاییددیر. 
نمین  مصطفوي  اسلام  و  حسني  شاهین  جعفرزاده،   حسن  دکتر  زامانلار  سون   *

جنابلاریندان دَیرلي یازیلار الیمیزه گلیب کي گلن ساییلاریمیزدا نشر ائدیله جکدیر.
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] اینانجلار [

گونئي ماحالي نین شانجان کندینده
بیر نئچه اینانج و افسانه 

عبدالعلي مجازي

 
توت آغاجي

احساندیرلار،  آغاجلار،  اوْ  اوْلورسا،  آغاجلاري  توت  یئرده  هر  دئیردیلر،  قدیملر 
اوْنا گؤره  بیلمز.  آپارا  آمما  بیلر،  یئیه  قارین  دوْیون  و  موفته  توتلاردان  اوْ  هامي  یعني 
شانجاندا کسیلمیش هر توت آغاجي نین گؤوده سیني)بدنه سیني( سید آقایا »میر ابوطالب 
رسولیان« وئرردیلر، سید آقا دا الیندن ایش گلن ایدي، اوْ توت آغاجلاریندان دیبك 
توت  ایدي).  اوچون  دؤیمك  اتَ  )دیبك،  ساتاردي  ده  قیمته  اوجوز  دوزلدردیب، 

آغاجي اکمك و اوْنا سو وئرمك ده ثواب ایشلردن سانیلاردي. 

قوْرخو تؤکمك )قورد الَي( 
یانینا  اوْنون  اوشاقلاري  قوْرخان  و  وارایدي  الي  قورد  خالادا  منصورا  شانجاندا 
الیني  قوردون  بیر  بئله  ایدي  کي،  دا  اوْ  تؤکسون،  قوْرخوسونو  قورخانین،  آپاراردیلار  
و  پنجه سي  یالنیز  الي نین  قورد  چولقایاردیلار  پارچایا  بیر  قورودوب  قیچیني(  )قاباق 
اوشاغین کورگینه سورتنده و شاپپیلتي ایله  الیني  قورد  اوْ  اوْلاردي.  دیرناقلاري آچیق 

دؤینده اوشاق دیکسینیب )دیسکینیب( قوْرخوسو تؤکولردي. 
بو قورد الَیندن وایقاندا دا وار ایدي، اوْرایا دا چوْخ گئدردیلر و بئله معروف ایدي  

کي، وایقاندا کي آدام اوستادي و خسته ني یقین توْختادیر. 
کاسادا  میس  بیر  کي،  بئله ایدي   دا  اوْ  گؤتورردرلر.  ده  ایله  قورقوشون   قوْرخونو 
اوستونده  باشي نین  اوْتورداردیلار،  قیبله یه  اوزو  قوْرخاني  و  اریدردیلر  قورقوشونو 
سوْنرا  توتاردیلار،  الك  بیر  دا  آلتیندا  اوْنون  قابدا سرین سو ساخلایاردیلار،  یئکه  بیر 
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غفلتدن  قورقوشون  تؤکردیلر،  ایچینه  سویون  بیره  بیردن  قورقوشونو  داغ  و  ارینمیش 
جیزیلدایاندا، قوْرخان آدام دیکسینیب، قورخوسو تؤکولردي. بئله بیر سؤز ده دئیردیلر 
قوْرخودانین شکیلي قورقوشونلارلا سودا  اوْ  قوْرخارسا،  قوْرخان آدام هرندن  کي هر 

دوز لینر، آنجاق من گؤرمه میشدیم. 

دوعا یازدیریب قوْلا باغلاماق
اوشاغي  بئله ایدي  کي،  دا  اوْ  بیریدیر.  ایناملارین  دا  باغلاماق  قوْلا  یازدیریب  دوعا 
آنادان اوْلاندان، بئش آلتي یاشینا قدر جین دن، شیاطین دن و نظرلمه دن قوْروماق اوچون، 
اوْ قوْرخودوجولارین هامیسینا بیر دوعا یازدیراردیلار و اوْ دوعاني بیر پارچایا تیکر و 

اوشاغین چیینیندن آساردیلار کي، زَعفَر توْخونماسین )نظره گلمه سین( . . . 

یومورتا یازماق
اوستونه  یومورتانین  بیر دوعا  اوْنا  قوْرخاندا،  یا آیري حئیواندان  ایتدن  بیر  اوشاقلار 
یازدیراردیلار و اوشاق ایله یازیلي یومورتاني آپاریب اوْ قوْرخدوغو یئرده سیندیراردیلار  
یازیلماسیني  دوعالارین  جوره  بو  شانچاندا  تؤکولسون.  قوْرخوسو  اوشاغین  کي، 
یازان  بو  بئله معروف ایدي  کي،  و  یازدیراردیلار  » مشهدي مصطفي« دایي یه  رحمتلیك 

دوعالارین اثري چوْخ اوْلور و الي یاخشي دیر. 

میخ چالماق
بیر چاي قاشیغي قدر  بیر دنه کسردیلر و  حئیواندان قورخموش اوشاغین توکوندن 
میخلایاردیلار کي  یئره  یئرده،  قوْرخدوغو  اوْنون  آپاریب  بوکر،  پارچایا  بیر  ایله  دوز 

قوْرخوسو اوْرایا تؤکولسون. 

اوْجاغا گئتمك
کیمسه ني خصوصي ایله اوشاقلاري ایلان چالاندا، ایلان چالمیش اوشاغي ایلاندان 
قاباق اوْ چالان ایلانین یوواسینا آپارمالي ایدیلار، بئله بیر اینام وار ایدي  کي، » اگر ایلان 
یوواسینا تئز یئتیررسه، اوشاق اؤلر، آمما اوشاق تئز گلرسه، ایلان اؤلر« شانجاندا ایلان 
آپاراردیلار.  وایقانا«  کندلره»مثلا   آشاغا  چالمیشي  ایلان  گؤره  اوْلمادیغینا  یوواسي 
اوستاسي  بیر  دا  اوْجاغین   اوْ  و  آدلاندیراردیلار  اوْجاق  یووالاریني  ایلان  قدیمکي 

اوْلاردي، اوْ اوستا، ایلان چالاني اوْجاغا آپاراردي. 
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آل آروادي
آل آروادي یا »آلئیباني« یا »قولئیباني«، بونلارین هامیسي بیر آددیرلار، کند به کند 

دانیشیقلاردا فرقلنیرلر.
ایشي  بیلر و هر  اوْنلار هر زادي  بیزدن یئي دیرلر،  بئله دئییلیر کي، »آل آروادلاري 
نفرین  بیر  بیري،  آروادلاریندان  آل  اگر  گؤره  بیلمز.  اوْنلاري  کیمسه  آمما  گؤررلر، 
گؤزونه گؤرونرسه، اوْ آن دا گرك آل آروادینین یاخاسینا بیر سانجاق یا ایینه تاخا کي، 
اوْ قاچمیا. آل آروادي اؤزو اوْ سانجاغي آچا بیلمز، اوْ سانجاق یاخاسیندان آچیلمایانا 

قدر، اوْ آدامین و ائوین قوللوغوندا اوْلاجاق و هر ایشلري ده گؤره جکدیر.
آمما بیر آیري آدام اوْ سانجاقي اوْنون یاخاسیندان چیخاردارسا، اوْ آن دا آل آروادي 
بیر  ایشلدَیرمیشلر،  توتوب،  بیریسیني  قدیملر  چوْخ  کي  دئیردیلر  ایتر.  گؤزدن  قاچار، 
یاخاسیندان آچیر، آل آروادي گؤزدن  اوْ سانجاغي آل آروادینین  بیلمه یرك  اوشاق 

ایتیر و گلیر صاحبي نین قاپیسیني دؤیور، دئییر: 
اوْنلارین  بیلیردیم کي سیز مندن سوْروشمادیز،  _ من گئتدیم آمما اوچ زادي من 

بیري جاوان اؤلومو دور، ... 

خوْخاندان قوْرخماق
خوْخان، آغیزلاردان چیخان خوْخ کلمه سیدیر کي، قدیملرده بؤیوکلر، اوشاقلاري 
بیر ایشین قاباغیني آلماغا گؤره بو کلمه ني اوشاغا خطاب ایشلدردیلر.  قوْرخوتماق و 
»مثلا  آنالار بیر قارانلیق آنبار، گزنه، زئرزمیني، اوشاغا نیشان وئررکن دئیردیلر  کي:  باخ 
اوْرادان خوْخان چیخار گلر آدامي یئیر یا آپارار«. بو سؤزو ائشیدن اوشاق، اوْ خوْخاندان 
قوْرخاراق، فیلان ایشي گؤرمزدي، آمما بو قوْرخو اوشاغین یادیندا قالاراق، یئکه کیشي 

اوْلاندان سوْنرا دا، اوْ گزنه دن و اوْ خوْخاندان قوْرخاردي. 

قارا باسما
قوْرخودان  یا عائیله ده چوْخلو، آدام  اوْلار  قوْرخاق  بیر آز  یا طبیعتلري  بعضیلرینین 
بعضي  بعضي لري،  گؤره،  مسئله لره  بیلمه ین  یا  دانیشیلار  خوْخانلاردان  و  سؤزلردن 

واقتلاردا بعضي یئرلردن قوْرخار و اوْ زامان اوْ یئرده دوروب ایشله یه بیلمز. 
سو  باغچادا  یا  کئچنده  قبرستانلیقدان  یا  اوْلاندا  تك  قارانلیقدا  چؤلده  »بیري  مثلا 

سوواراندا یا آیري یئردن بیر مجهول سس گلنده قوْرخار و اوْرادا دورا  بیلمز...«. 
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فیلان  فیلانکسي  دئیرلر:   گؤره،  اوْلمادیغینا  اساسلاري  سببلرینین  قورخماقلیغین  بو 
یئرده قارا باسیبدیر. یعني یئرسیز قوْرخوب. 

قدیم دئیردیلر، چون فیلانکس، فیلانکسین باغچاسیني آلماق ایسته ییردي، بو کلکي 
قوردو  کي : هر گئجه باغ صاحیبي اوْ باغدا سو سوواراندا، بو گئدردي اوزاقلاردان بیر 
کي:  یایاردي  کنده  آدام  همان  صاباح  آتاردي،  دا  داشلار  بیر  و  چیخارداردي  سسلر 
اوْ باغي خالقین و  بئله لیکله  اوْردان کئچمه یین.  باغیندا جین واردیر، گئجه  فیلانکسین 
صاحیبي نین گؤزوندن سالاردي و سونرا اؤزو اوْ باغي اوجوز قیمته آلاردي. گویا جینلر 

داها اوْرایا گلمزدیلر. 

گله جکده یایینا حاضیرلاناجاق اؤزل سایلاریمیز:

یاخین  آشاغیداکیلار  ایچینده  بونلارین  یایینلاناجاق،  ساییمیز  اؤزل  نئچه  بیر  دا  آیلاردا  گلن 
گله جکده ایشیق اوزو گؤره جکلر:

باش یازاراؤزل سایي نین موضوعو

محمد علیپور مقدمآشیق یارادیجیلیغي

علي برازندهاؤزل مراسیملر

علیرضا صرافيلطیفه لر

اؤزل  اوزره  فولکلورو  همدان  ساوه،  میانا،  سالماس،  تورکلري،  خوراسان  علاوه  بونلاردان 
ساییلاري و بعضي مؤوضوعلاردا )او جمله دن  قادین فولکلورو موضوعوندا( دا ایلك اتدیملار 

باشلانمیشدیر.  
باشا  بیر  یا دا  بیزیمله امکداشلیق اوچون درگیمیزین آدرسینه  بو موضوعلارا ماراقلي اولانلار 

رداکسییا هئیتي و ائله جه ده اؤزل سایي نین باش یازارینا مراجعه ائده بیلرلر. 
و  دیالکتي  مونوقرافیسي،  بؤلگه نین  بیر  هانسي  هر  دا  خود  یا  موضوع  بیر  هانسي  هر  لوطفا 

فولکلورو حاقیندا چالیشماق ایسته ییرسینیزسه بیزیمله علاقه قورون. 
info@azelbilimi.com    
azelbilimi@yahoo.com
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آستارا اینانجلاریندان
بهزاد بهزادي

ایضاحلار: 
بؤیوك اوستادیمیز بهزاد بهزادي بو یازیني 1384_جو ایلده 

بؤلومونده  ادبیاتي«  و  دیلي  »ائل  نومره سي  12_جي  درگیسي نین  آذري 
چاپ ائتمیشدیر. 

هئیتینه  رداکته  بیلیمي«   »ائل  تیترلري،   آلت  ائله جه ده  ترتیبي  متنین 
عاییددیر. 

    

جینلر
زاد  چوْخ  دینله یرك،  ماراقلا  روایتلریني  و  ناغیل  چکیملي  یاشلیلارین  اوشاقلار، 
اوْنلاردان منیمسه ییب اؤیر نیرلر. بیز بي بي دن، ایشچي قادین و کیشیلردن سؤز چکمگه 
سؤز _ صؤحبت  چوْخلو  جین_ پریدن  ناغیل لارداکي  گلني،  یادیما  چالیشیردیق. 

گئدیردي. 
اوْنلار دئییردیلر:

یـئرلرده، آغاجلیقدا، قویولاردا،.  قارانلیق  باتلاقلاردا،  * جین حامامدا، خارابالیقدا، 
. . اوْلار. 

* جین گؤزه گؤرونمز. 
* جین بسم ا لله و دمیردن قوْرخار. 

ائو ایشچیلري دئیردیلر: 
اوْرادان کئچنده، گرك  دوْلودور. گئجه لر  »بالا حامام« جینله  اوْلان  قوْنشولوقدا   *

بسم لله دئیه  _ دئیه کئچه سن. 
* گئجه لر قاینار سو حیطه تؤکمزلر. چونکي گؤزه گؤرونمه ین جین بالالارینا ضرر 

یـئتیریلرسه، اوْنلار اینتیقام آلارلار. 
* کوْللوق و مئشه جیکلرله چئوره لنمیش بولاقلار باشیندا، هر جومه آخشامي جینلر 
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و پري لر قاناد _ قانادا وئریب، شنلیك ائد رلر. بو زامان بولاق باشي گؤز قاماشدیریجي 
ایشیق ساچار. 

* بیرینین بدنینه جین گیرسه، دلي اوْلار. اوْنو جینگیره گرك گؤسترمك.
 

جیني نؤکر ساخلایان بابامیزین ریوایتي
بي بي دئیـردي: 

ایینه  بیر  یاخاسیندان  گؤرور.  یویوناندا  جیني  بیر  بیریسي،  بابالاریمیزدان  اولو 
چیخاردیر، لاپپادان جینین سینه سینه سانجیر. جین دمیردن قوْ رخدوغو اوزره ایینه یه ال 
گئنیش  تاپشیریر.  اوْنا  ایشلري  آغیر  ساخلایـیر.  نؤکر  ائوینده  اوْنو  کیشي  بیلمیر.  وورا 
ائوده  کیشي  گونو،  بیر  گونلرین  دوشور.  بوْینونا  اوْنون  سوپورولمه سي  ده  حیطین 
یوْخموش، جین، کیشي نین اورگي یوْوخا حیات یوْ لداشي نین یانـینا گلیر. اوْنا یالواریر 

کي، بو ایینه مني چوْخ اینجیدیر. بونو منیم بدنیمدن چیخارت، بیر آز دینجلیم. 
قیرپیمیندا  بیر گؤز  بدنیندن چیخاردیر. جین،  اوْنون  ایینه ني  یانـیر.  اورگي  قادینـین 

اوزاقلاشیر و بئله قارغـیش ائدیر: 
_ »هئچ واخت سیزین حیط تمیزلیك اوزو گؤرمه سین«_ بونو دئـییر و غـیب اوْ لور. 

ائله اوْ گوندن بیزیم حیط زیر_ زیبیل لي اوْلموشدور. 

بابالارین روحو
یوْخلایارلار.  عاییله ني  گلیب،  روحو  بابالارینـین  اولو  عاییله نین  آخشامي  جومه 

روحلار، عاییله ني خوْشبخت گؤردوکده سئوینه جکلر. 
اوْنلاري سئویندیرمك اوچون:

* ائو _ ائشیگي سیلیب_ سوپورمك گرك. 
خؤرکلري  قوْ ناقلیق  پیلوْ،  بالیق  پیلوْ،  توْیوق  سوفره سینده  شام  آخشامي  جومه   *

اوْلمالیدیر. 
یاخشي  و  گولمه لیدیر لر  دئییب  کیچیکلر  و  بؤیوکلر  ائوده کیلر،  آخشامي  جومه   *
اوْنلارین  کي،  گؤره جکلر  روحلار  گلن  گؤروشه  بئله لیکله  دانیشمالیدیرلار.  سؤزلر 

ائولادي نئجه یاخشي یاشایـیر، بوللوق لا کئچینیرلر و شن حیات سورورلر. 

9

قامچي یلا دنیزي ساکین لشدیرن سیّد
کي،  اینانیرلار  سنتّ دیر.  بیر  تؤر نمیش  اینانجلاردان  مذهبي  حؤرمت،  سیدلره 
ایمامزادایا،  آنام  چاتاجاقلار.  ایستکلرینه  اؤز  وئرمکله،  نذیرلریني  سیدلره  تانیدیقلاري 
گلنده،  آستارایا  زامان،  یاشایان  تهراندا  ائلردي.  نذیرلر  ا و سیدخانیم _ ا  میرزاداخانیم _ 
بیر  ایللرینده آستارایا گئتمیشدیك.  اؤدردي. عؤمرونون سوْن  پوللاري  ائتدیگي  نذیر 
گون سیدخانیم آنامین گؤروشونه گلمیشدي. سیدخانیم روحاني بیر خانیم ایدي. من 

اوْندان سوْروشدوم کي، نییه خالق سیزین اوْجاغینـیزا اینانـیبلار؟
سیدخانیم بئله روایت ائله دي:

بیزیم  اوچون  آلماق  مصلحت  ایناناردیلار.  اوْجاغا  بیزیم  زامانلاردان  قدیم  لاپ   _
اولو بابالاریمیزین یانـینا گلرمیشلر. ائتدیکلري نذیرلر قبول اوْلارمیش. 

شهرین  داشیب،  آشیب _  لپه لري  دنیزین  اوْلور.  کولك  برك  دنیز  ایل لرده  اوزاق 
بیر حیصه سیني سو باسیر، شهر ساکینلري قوْرخویا دوشورلر. بؤیوك بابامین قوللوغونا 
قوْیماق  بو بلایا سوْن  ایسته ییرلر کي، جدّین دن  اوْندان  یوْلو آختاریرلار.  گلیرلر. چارا 

اوچون یاردیم دیله سین. 
اوزون  آسیلان  دیواردان  قوْیور،  باشینا  عمامه سیني  باغلایـیر،  بئلینه  شالیني  بابام 
قامچیسیني گؤتورور، چاریقلاریني آیاغینا تاخیر، دنیزه ساري یوْللانـیر و خالق دا اوْنون 

آردینجا یوْلا دوشورلر. 
دنیز قـیراغینا یـئتیشدیکده آدام بوْیو لپه لرین شهره هجومونو گؤردوکده، دایانـیرلار. 

بابام ناماز قـیلیر، دوعا اوْخویور و لپه لره آجیقلاناراق دئـییر:
بسدیرین! گئري قایـیدین!

چکیر،  قامچیني  بابام  آخیر.  ساري  شهره  دالـینجا  لپه نین  لپه،  وئرمیر.  وئج  آنجاق 
دالغالارا حمله ائدیر، بیر نئچه شاللاق ووردوقدان سوْنرا دنیز لپه لري قوزو کیمي یاتـیرلار 

و ساکیتلشیرلر. و دنیز سویو گئري چکیلمگه باشلایـیر. قادا_ بالا شهردن اوزاقلاشیر. 
ائله اوْ گوندن بیزیم اوْجاغا اینانانلارین سایي آرتـیر.

 
بالیقلارین شاهي

ایکینجي دونـیا محاربه سیندن بیر _ ایکي ایل اؤنجه بوْللو بالیق توتولدو. بو گؤزلنیلمز 
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خبر شهرده یایـیلدي. بیز ده تاماشا ائتمك اوچون دنیز قـیراغینا گئتدیك. دوْغرودان دا، 
بالیق دوْلو توْرلارئ دنیزدن قـیراغا چیخارتماق اوچون هامي بالیقچیلار بیرلیکده یاردیم 

ائدیردیلر. دنیز قـیراغي سئللمه بالیق ایدي. 
بالیقلارین دا شاهي واردیر. شاه بالیغین باشیندا قـیزیلي رنگ تاجي  دئـییردیلر کي، 
واردیر. بالـیقلار پادشاهي دنیزین درین لیکلرینده یاشایار. اگر اوْولانسا، بوتون بالـیقلار 
اوْنو نیجات وئرمکدن اؤترو اؤزلریني سودان قورویا آتارلار. بو ایل، دئمك بالیقلارین 
توْرلارا  و  گلمیشلر  آخیشیب  طرف  ساحیله  بالـیقلار  ده  گؤره  اوْنا  اوْولانـیب،  شاهي 

ایلیشیب توتولورلار!

آي
اوْنا  گؤزونو  گؤردوکده  آیي  گئجه سي،  اوْن دؤردونجو  آیـین  قولو«  »یوْلچو   *

تیکیب، آیاغي آلتـینا باخمادان یوْل گئد ردي. دئـیه سن سئحیرلنمیش اوْلاردي. 
* دئـییردیلر کي: هر کیم آیا چوْخ باخسا، آي اوْنون باخیشیني اؤزونه طرف چکر. 
بو بیر خسته لیك اوْلاراق، هر واخت خسته نین گؤزو آیا توْخوندو بایـیلمیش کیمي آیا 

گؤز تیکر. 
کي،  دئـیرلر  گؤرونسه،  لکه  آنادان گلمه   اوزونده  اوشاغین  دوْغولموش  یـئني   *

آناسي اوشاغا بوْیلو اوْلان زامان آیا باخمیشدیر. 
* آي و گونش بیر _ بیرلرینه چاتا بیلمه ین عاشیق _ معشوقدورلار. 

ائوده کیلر حیطه چیخیب، دمیر و میس قابلاري توْخماق و  * آي توتولان چاغي، 
آغاج ایله دؤیجله یرك، سس _ کوي سالارلار کي، جینلر و. . . آیي بوراخسینلار. 

* هر آیـین ایلك گونو آي هیلالیني گؤردوکده اؤنجه آینایا باخمالیدیرلار. آینایا 
باخمادان باشقا آدامین اوزونه باخسالار اوْ آداما زیان دَیه جك. 

اولدوز
* هر کیمین گؤیده بیر اولدوزو وار. 

* اولدوزون آخماسي، اوْنون صاحیبي نین اؤلومونو بیلدیریر. 
قوراقلیق و کئچللر

قوراقلـیق دوشنده، یاغیش دیله مك اوچون، قیرخ کئچلین آدیني چکرك، بیر ایپ 

11

بیر آغاج گؤوده سینه ساري یـیب،  ایپي  بیر دویون وورارلار.  اوزونو هر کئچلین آدینا 
شوو ایله اوْ قد ر وورارلار کي، ایپ قیریلیب تؤکولسون. 

دوشر_ دوشمز
بئله بیر اینانج دا وار کي، بعضي ایشلرین دوشر _ دوشمزي اوْلار. مثلن: بیزیم ائوده 
نفر عاییله دن  بیر  ایل،  اوْ  توتساق،  ایدي. دئـییردیلر کي، آبقوْرا  یاساق  توتماق  آبقوْرا 

اؤلر. 
البتهّ، بونون دا، یوْلو وار ایدي. قوْراني حیطده اوْلان تنَكَ لردن در ردیلر و قوْرا سویو 
توتان کیمسه نـین آدینا آبقوْرا توتولاردي و آزجا پول قارشیسیندا قوْرا سویونو اوْندان 

ساتـین آلاردیلار. بئله لیکله نحسلیك آرادان گئدردي. 

زیییل
دویو  دنه  نئچه  اوچون،  آپارماق  آرادان  اوْنو  تؤر نر.  سیدیگین دن  قورباغا  زیییل 
گیله سیني زیییله سورتوب نملي توْرپاقدا باسدیرارلار. دویو چوروین کیمي زیییل  ده، 

قوْپوب دوشر. 

گؤزون سَییرمه سي
گؤز قاپاغي سَییرسه، خوْش خبر گله جك. اوْنا گؤره گؤز قاپاغي اوستونه قـیرمیزي 

ساپ یاپیشدیراردیلار. 

گؤز مینجیغي
اوشاغا گؤز دیمه سین دئـیه، اوْنون بوْینونا و یا یاخاسینا گؤز مینجیغي تاخاردیلار.

 
یولا سو سپمك

سفره چیخان کیمسه نین آرخاسینجا سو سپرلر کي، تئز و ساغ قایـیتسین. 

قوز آغاجي
کیمسه قوْز آغاجي اکرسه، اوْ، بار وئر نه  دك عاییله داغیلاجاق. 
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 آستارا ائولریندن بیر نئچه گؤرونتو

     آستارادا بیر کند ائوي

 آستارا شهرینین عمومي گؤرونتوسو

13

] مراسیملر [

هالـلاه
آرخا قوشاچایلي

 

قوتارماق{  بیچیب،  زمیني  مصدریندن=  }هاللاهلاماق   »  )HALLAH( »هاللاه 
بیر  آراسیندا  کندلیلر  و  اکینچي  بؤلگه لرینده(  بیرچوخ  آذربایجانین  )و  قوشاچایدا 
او  اولار؛  بیر  یاش  یلا  اینقلابي«_  »اکین  عنعنه  بو  مراسیمدي.  اؤزل  دیني  کولتورل_ 
زاماندان کي اینسان تاخیل اکیب، سوواریب و بئجریب و ایرلي لشمگه دوغرو یورویوب. 
آنجاق 1940_دان باشلانان »یاشیل اینقلاب«_ ا یئتشیر. آمما بیلیدیگیمیز کیمي اکین 
حاجاتلاري1 و اینسان و حئیوان قوّه سي اکین یئرلرینین کیچیك و بیر اکینچي نین نئچه 
اولموشدو. سؤزسوز حکومت لرین وئرگي و اکین  اولماغینا سبب  مالیکي  یئر  تیکه2  
آنجاق  اولموشدور.  رولو  اؤنملي  اولماسیندا  تیکه  تیکه_  یئرلرینین  اکین  نیظاملاري 
بیتیب و یاي فصلینده تاخیللارین نئچه تیکه دن )یا حتي  اینانجلارا گؤره اکینین  دیني 
بو  »هاللاه« آدلانیر.  توتولور کي  مراسیم  بیر  اؤزل  قوتاران گون  بیچیب،  تیکه دن(  بیر 
فولکلوریك اؤزل مراسیم قوشاچاي اکینچي و کندلیلري آراسیندا آشاغیدا گلن کیمي 

کئچیریلیر:
گؤره  اقلیمینه  منطقه نین  اکرلر.  بوغدا  و  آرپا  نوخود،  تیکه  نئچه  عموما  اکینچیلر 
بیچیلن  اوراقلا  آنجاق  بیچیلر.  تیکه لري  بوغدا  سونرا  تیکه لریندن  آرپا  نوخود،  اؤنجه 
بوغدا تیکه لري بیچین چیلرین سایي و یئرین بؤیوك_ کیچیك لیگیندن آسیلي اولاراق 
نئچه گونده قوتاریر و کولش خرمنده توپلانیر. سون بیچیله جك تیکه »هاللاه تیکه سي« 
بیچیلنده   )vər( »وَر«3  سون  گون  بو  آدلانیر.  گونو«  »هاللاه  گونو  بیچین  سونونجو  و 
هاللاه  آدلانیر.  پایي«  »هاللاه  و  آرالاییب  زمي  بیچیلمه میش  اندازه سینده  متر   3*2 بیر 
باغلیق سالیب کولشلري باغلاییب و  پایي بیچیلمه میشدن بیچین چیلر چادیرا قاییدیب، 
تایالایارلار. بو حالدا »شارخاچي«4 )خالوارچي( کنددن قارپیز و خیرچا گتیریر. بیچین چیلر 
ایََلشیب یئمگه باشلایار سونرا اوراقلاري ایتیلدیب هاللاه پایینا یاخینلاشیرلار. أن یاشلي 
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]دبلر[

گونئي ماحالي نین شانجان کندیندن دبلر، ادبلر

عبدالعلي مجازي

آغ ساققاللارا و آغ بیرچکلره حؤرمت
انَ  انسانیتّین  احترام،  و  آغ ساققاللارا حؤرمت  آداملارا،  یاشلي  یئرینده  هر  دونیانین 
آغ ساققاللارا  دؤولتلر،  اؤلکه لرده،  متمدّن  بعضي  ایشلریندن دیر.  اهمیتّلي  و  واجب 
حؤرمت بسله یرلر، »مثلا  اونلاري بعضي اجتماعي ایشلرده اوستون توتارلار و حؤرمتله 
بعضیلرینه ده عزیزلمه  و  نظره آلارلار  دا  یاردیملار  بعضي غیرمستقیم  آدلاندیرارلار و 
مراسیمي توتماقلا یا مجله ده شکلین چاپ ائتمکله بیر آغ  ساققالا حؤرمت ائدرلر«. آمما 
بعضي یئرلرده دؤولتلر، هئچ تبلیغ ائتمه دن، خلق اؤزو، اؤز ایچینده بو گؤزل دبي بسله یر، 
»مثـلا من بـاکـي شهـرینده گؤردوم، متـرو دا حتاّ جـاوان خـانیملار دا آغ ساققالارین، 
آغ بیرچکلرین و اوشاقلارین آیاغینا دوروردولار و یئر وئریردیلر« بئله بیر گؤزل دب و 
ادب آذربایجانلیلارین و گونئیلي لرین و خصوصي ایله شانجان لیلارین آراسیندا افتخارلا 

قوْرونوب، رعایت اوْلونور و ساخلانیلیر. 
بعضي  آنجاق  دا،  اوْلورسا  وَجه گلمز  بوگون  دَب لري  بعضي  زمانلارین  قدیم  اگر 

دبلري چوْخ گؤزل دیر: 
»مثلا شانجاندا، مسجدده ائل پولو ییغاندا، بیر آتا و بیر اوْغول، اوْ مسجدده اوْلورسا، 
و  اوّل  آتاسیندان  دا،  اوْلورسا  چوخ _ چوخ  آتادان  ثروتي  پولو _  اوْغلانین  اگر  حتاّ 

آتاسیندان چوخ وئرمزدي«. 
یا مسجدده اوْتوراندا، آتاسیندان یوخاري باشدا اوْتورمازدي. 

شام یئینده بؤیوکدن قاباق الین سوفره یه اوزالتمازدي. 
سینه زن دسته سي مسجده گیرنده، جوانلار قاباقجا ایچري گیرمزدیلر، گیرسه ایدیلرده، 

منبر طرفینه گئتمزدیلر. 
یانیندا،  آتاسي نین  سوْنرا  شامدان  اوْغلان  ائولي  بیر  قاباق(  ایل  زمانلار)60  قدیم 
»مثلا  ایشي گؤروم  فیلان  گئدیرم  من  دئیردي:  بلکه  یاتام،  گئدیرم  من  دئمزدي  کي، 

14

بیچین چي تانري آدیلا بیر اوراق بیچیر و دوستلارین بیچینه چاغیریر. بیچین چیلر 
بیر زاماندا ایکي اوراق بیچیب الینه آلیب گؤیه قووزاییب و تانري چاغیریرلار، 
سونرا ایکي بیچیم ده بیچیب، بوغداني گؤیه قووزاییب و پیغمبر چاغیریرلار و 
بئله لیکله آل عبانین بئشي نین ده آدي چاغیریلار. سونوندا هامي الینده کي بوغدا 
کولشیني ان یاشلي بیچین چییه وئررلر. یاشلي بیچین چي اوجادان »هاللاه« دئییب 
و کولشي باغلاییب و »برکتین خرمنه« دئییر و بیچین چیلر اوراقلاري بیر_ بیرینه 
ووروب و اویناماغا باشلار و تانریدان اکین ایلینده5 یاغان یاغیش، اسن یئل و 

ساچان گونش اوچون شوکران دویغولارین دیله گتیررلر. 
کي  مراسیمدي  فولکولوریك  کولتورل_ دیني  بیر  عنعنه  بو  دئمك 
قووزایاندا  گؤیه  بیچیب  بوغداني  هاللاهلایاندا  بیچینچیلر  اؤنجه  ایسلامدان 
بونلاري چاغیراردیلار؛ »آنو« )گؤي تانریسي(، »کي« )یئر تانریسي(، »ان _ لیل« 
)هاوا و یئل تانریسي( و »ان_کي« )سو تانریسي(. آنجاق مراسیمدن سونرا بوتون 
بوغدا باغلاري خرمنه آپاریلار آمما کیچیك »هاللاه باغي« ائوه گلیر و دیرکدن 
آسیلار بیر ایل ائوده قالار و گلن ایلین خرمنینه قاووشار. کندلیلر بئله اینانیرلار 

کي هاللاه باغي بو ایلین خرمنینه برکت آرتیراجاق. 
. .......................................................................................... .              

اتك یازیلاری
1.  آلت، ابزار 

2. قطعه 
3.  بیر وعده ده بیچیله جك زمي نین اؤلچوسو

4. حئیوان )اولاغ( قوّه سي ایله کولشلري زمیدن خرمنه آپاران اوشاق
5. اکین ایلي )خزل آیي نین بیریندن قوراپیشیرن آیا قدر( )فا. سال زراعي(
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لاکین  وئرمه لیدیر،  جوابیني  اؤز  سوْنرا،  قورتاردیقدان  سؤزونو  آدام  همین  ائتمه لي، 
)پیس_  یابانجي  دانیشاندا،  وورمامالیدیر.  طعنه  و  یاناشمامالي  طعنه ایله  جوابا  اوّلکي 
آغیر_ هرزه( کلمه لر ایشلتمه مه لي، قوْندارما عبارت دوزلتمه مه لي، اوْنا دئییلن لره آخیرا 

قدر قولاق آسمامیش جواب وئرمه مه لیدیر. 
. ......................................................................................................... .        

 چنه وان )شانجان( کندیندن بیر نئچه گؤرونتو

      چنه وانین عمومي گؤرونتوسو

                                                                  

                                                                   چنه وان )شانجان( کندي نین کوچه لریندن

 

   چنه وان داغلاریندا آریچیلیق

16                                                    چنه وانین کهریز مسجیدي

حئیوانلارا یئم تؤکم «، اوْندان سوْنرا گئدردي یاتاردي، گلین ده اوشاغین الیندن توتوب 
فیلان ایشه آپارماق اوچون گئدیب یاتاردي. بیر اوْغلان آتاسي نین یانیندا اؤز اوشاغیني 

اؤپمزدي. 
ده  ایکیسي  اوْغول  و  آتا  اگر  یا  گئتمزدي.  اوْغول  گئدنده،  حاماما  عمومي  آتا  یا 
یا  چکمزدي.  یانیندا  آتاسي نین  اوْغلان  هئچوقت  ده،  چکسه یدیلر  جیغالا  یا  چوبوق 

جاوان اوْغلان باشي نین توکونو اوزالتمازدي. 
کي،  ده   ایندي  ائدردیلر.  رعایت  احتراملاري  بو  یاخشي  اوْغلانلاردان  دا  قیزلار 
ایندي سي دیر، احترام اوچون دریانلیلار دا شانجانلیلار کیمي، اؤزلریندن بؤیوگه »عمو 

اوْغلو« و بنیس لیلر » دایي اوْغلو« دئیرلر. 
و  دایي  بؤیوگه  اؤزلریندن  ) قیز _  اوْغلان(  جوانلار  ده  جمهوریتینده   آذربایجان 

قادینلارا خالا دئیرلر، بو دب  ده اوْ گؤزل دبلردن بیري دیر. 
_ یوْخ، یئر ایله گؤي  دئییرلر کي ایندي کندلر ده شهرلره تاي اوْلوب، آمما یوْخ 
آراسي قدر فاصله لري و فرقلري واردیر.» مثلا  شانجاندا ایش زاماني 10 یاشیندان یوخاري 
بیر نفري کند ده تاپا بیلمز سن  کي، اوْندان بیر ساعات یا بیر آدرس سوْروشاسان، تامام 
جاوانلار ایشده اوْلارلار، کوچه لرده وئل آدام تاپیلماز  کي، جوانلارین اخلاقلارین پوْزا 

و خارابلیا«. 
بیر نفر قوْجانین الیندن آغاجي دوشن چاغیندا، اوْنا حؤرمت لازیم  دیر یوْخسا، قوْل 
اوْلسونلار  ساغ  حالدا  هر  واردیر.  احتیاجي  نه  سنه  منه  چاغیندا،  اوْلان  قوّت  قیچیندا 
اومید  بسله ییرلر.  و شانجان جوانلاري  کي، آغ ساققاللارا حؤرمت  آذربایجان، گونئي 

ائدیریك، گله جکده  ده بئله بیر گؤزل دبلري قوْرویوب ساخلاسینلار. 

ادبلي دانیشماق
باخمایاراق(،  بؤیوك_ کیچیك لیگینه  یاشي نین  )یعني  اوْلمایاراق  آسیلي  یاشیندان 
هر بیر شخص ایشتیراك ائتدیگي مجلیسده چوْخ دانیشمامالي و باشقاسي نین سؤزونو 
یاریمچیق کسمه مه لي، نقل ائدیلن حئکایه ني و ریوایتي بیلیرسه، بونو اوزه وورمامالي، 

دانیشان آدامین سؤزونو دانیشیب، قورتارماسینا ایمکان یاراتمالي دیر. 
باشقاسیندان سوْروشولان سؤزه جواب وئرمه مه لي، عمومي ائدیلن سوآللارا جماعتي 

قاباقلاییب، ایر لي دوشمه مه لیدیر. 
بیري جواب وئرمکله مشغولدورسا، داها قابیل جواب وئرمگه قادیر اوْلماسا دا، صبر 
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گذاشته اند. در این موقع آب زمین گرم شده و پرندگان با خوردن آب، خود را براي 
» قووت« تهیه  تخمگذاري آماده مي کنند. در این هشت روز، مردم در خانه هاي خود 

مي کنند. قاوود را براي سلامتي کودکان از سوز و سرما و بیماري نذر مي کردند. 
کورد اوغلي: آخرین روز چله کوچك کورد اوغلي نامیده مي شود. در کورداوغلي 
اعتقاد داشتند که به زمین نفس مي رسد و زمین از آن شب شروع به گرم شدن مي کند. 
روایت است که کورداوغلي پهلواني بود که در آخر بهمن به شکار مي رود؛ سرگرم 
شکار بوده که غروب مي شود و هوا ابري شده و برف و کولاك شدیدي آغاز مي شود، 
او راه را گم کرده و در تاریکي شب خود را به صخره اي مي رساند پوستین خود را 
بالاي سرش کشیده و بعد از مدتي برف روي او را مي پوشاند و او تا صبح در زیر برف 
مي ماند. اوایل شب خیلي سردش مي شود ولي از نیمه شب گرمایي را از زمین احساس 
مي کند و این گرما مانع یخ زدن او در زیر برفها مي شود. فرداي آن شب مردم براي پیدا 
کردن کورد اوغلي به جست و جو پرداخته و کورداوغلي را سالم از زیر برف ها پیدا 

مي کنند و این روز را کورداوغلي مي نامند. 
وعده یئلي: از دو هفته مانده به عید، باد ملایمي شروع به وزیدن مي کند. این باد 
بیشتر برفها را آب کرده و هوا شروع به گرم شدن مي کند. یخ ها آب شده و زمین نرم 
مي شود. اگر بعد از آن برف ببارد، زود آب مي شود. گیاهان شروع به بیدار شدن نموده 

واز زیر برف گل نوروز یا »قارچیچگي« مي روید. 
چرشنبه کولگي: گاهي در سه شنبه شب که شب چهارشنبه سوري مي باشد، برف 

مي بارید که این برف چرشنبه کولگي نام دارد. 
قاري کولگي: دوازده روز بعد از عید نوروز را قاري کولگي نام گذاشته اند و این 
امکان وجود دارد که برف ببارد و هوا کولاك گردد. تمام شدن اسفند و رسیدن عید 
پایان زمستان و سرما و کولاك در منطقه نیست. ممکن است بعد از عید نیز برف ببارد 
و هواي بهاري بسیار سرد و زمستاني گردد. بسیار دیده شده است که تا 40 روز بعد از 

عید نیز برف باریده و همه درختان و سبزیجات یخ بزنند. 
قیرخ بئش: تا روز 45 بعد از عید )15 اردیبهشت ماه( را قیرخ بئش مي نامند. 45 روز 
اول بهار، احتمال بارش برف و یخ زدگي وجود دارد و اهالي منطقه معمولاً قبل از پایان 

آن سبزیجات و گل هاي خانگي را در باغچه ها نمي کارند. 

18

تقسیمات و آداب زمستاني در نمین 

یحیي عسگري نمین

 

تقسیمات زمستان 
زمستان در استان اردبیل و علي الخصوص شهرستان نمین سخت و توأم با 
سرما و کولاك شدید بوده است و مردم با توجه به شرایط جوّي و وضعیت 
زمین به تقسیماتي در طول سه ماه زمستان اعتقاد داشته اند. سرد شدن هوا و 
بارش برف در این مناطق زودتر از جاهاي دیگر و قبل از شروع زمستان در اواخر پاییز 
شروع شده و گاهي بعد از عید نیز ادامه مي یابد. تقسیمات ذیل با باور مردم و تجربه 

بدست آمده است: 
کلوز: هفده روز به آخر پاییز مانده را کلوز مي گویند. به باور مردم، اگر در کلوز 
برف ببارد؛ این برف تا عید باقي مي ماند. هوا در این شرایط سرد و زمستاني سخت در 
پیش بیني مي کنند که  نبارد،  بزرگ  اول چلهّ  تا  برف  اگر در کلوز  بود.  پیش خواهد 

زمستان ملایم بوده و برف مدت زمان زیادي بر روي زمین باقي نخواهد ماند. 
چله بزرگ: چله بزرگ چهل روز است. از اول دي ماه شروع و تا ده بهمن ماه ادامه 
مي یابد. در این مدت بارش برف و کولاك و یخبندان ادامه پیدا مي کند و هوا کاملًا 
سرد است و تمام مناطق سفیدپوش است. بعد از اتمام چله بزرگ، چله کوچك شروع 

مي شود. 
چله کوچك: چله کوچك بیست روز است و از یازدهم بهمن ماه شروع و تا اول 
اسفند ادامه مي یابد. شدت سرما و کولاك در چله کوچکتر شدیدتر بوده و »شاخدا« 
)سوز سرما( فریاد همه را بلند مي کند و مردم از چله کوچك شاکي هستند؛ با اینکه 
مدتش کم است ولي بیشتر از چله بزرگ مردم را آزار مي دهد. مردم ضرب المثلي از 

زبان چله کوچك مي زنند: »عؤمروم آز، دالیم یاز« )عمرم کوتاه و بعد از من بهار است
خیدیر: چهار روز از آخر چله بزرگ و چهار روز از اول چله کوچك را خیدیر نام 
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و سپس به خانه اقوام مي فرستادند. مقداري هم به بچه ها مي دادند تا بخورند. بچه ها دور 
»کرسي« مي نشستند و در روي کرسي با اضافه کردن مقداري شیر و شکر به قووت آنرا 
به شکل لقمه در آورده و میل مي کردند. بعضي ها هم قووت را بدون اضافه کردن شیر 

و شکر مصرف مي کردند. 
به بچه ها توصیه مي شد در حین خوردن قووت از صحبت کردن خودداري کنند. بیشتر 
قووت تهیه شده نذري بود؛ قووت را مادران براي سلامتي فرزندانشان نذر مي کردند. 
در روستاي خانقاه نمین آنهائي که تك فرزند بودند براي سلامتي فرزندانشان قووت 
در  تا  مي گذاشتند  باقي  اصلاح  موقع  در  را  کودك  موي  از  مقداري  مي کردند.  نذر 
فرصت مناسب به زیارت مرقد مطهر امام رضا)ع( مشرف شده و آن موي بلند شده را 

در آنجا اصلاح مي کردند. 
تا هنگامي که این نذر برآورده نشده بود، موي سر پسر را نمي تراشیدند. بلند و بلندتر 
مي گشت. در خدر مردم اعتقاد داشتند که پرندگان با نوشیدن آب خیدیر تخم گذاري 

را شروع مي کنند. در خیدیر مرسوم بود که اهالي شعر زیر را زمزمه مي کردند:
           خیدیر گلدي قیش گلدي

              خیدیر چیخدي قیش چیخدي

تهیه آذوقه زمستاني )قیش زوماري(
قبلًا تدارك  براي زمستان طولاني در قدیم زومار )آذوقه( و هرگونه مواد غذایي 
دیده مي شد. در تابستان که روزها بلند بود به تهیه اریشته )رشته( مبادرت مي کردند. 
براي تهیه اریشته از زنان کاردان که مهارت هاي لازم را داشتند؛ سود مي بردند. قبلًا در 
طَبقَ چوبي که معمولاً در هر خانه یکي دو تا از آن داشتند، خمیر تهیه مي کردند؛ خمیر 
را مي گذاشتند ساعاتي بماند تا کاملًا برسد، بعد از آماده شدن، معمولاً دو سه نفر همراه 
بانوي خانه تمام مکاني را که در آنجا رشته تهیه مي شد، در داخل حیاط خانه زیراندازي 
وردنه  با  تخته چوبي  روي  بر  استاکار  زن  مي کردند.  پهن  تمیز  پارچه هاي  و  سفره  از 
شروع به پهن کردن چانه هاي خمیري مي کرد که زني دیگر در اختیارش قرار مي داد و 
او چانه هاي خمیر را کاملًا صاف و نازك مي کرد و زني که مسئول بریدن بود با یك 
چاقو خمیرها را به صورت رشته هاي باریك بریده و به دست صاحبخانه و یا کس دیگر 
قرار مي داد. این فرد رشته ها را بر روي طناب ها قرار مي داد تا خشك شود و در زیر 
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خیدیر یا چارچار
و کوچك  بزرگ  چله  دو  به  را  زمستان  نمین  اهالي  و  آذربایجان  مردم  همانگونه 
تقسیم مي کنند. از اول دي ماه که زمستان شروع مي شود، مدت چهل روز به نام چله 
بزرگ نامیده مي شود. بعد از پایان 40 روز بیست روز دیگر زمستان را چله کوچك 
مي نامیدند که در مجموع دو چله 60 روز بود. چهار روز آخر چله بزرگ با چهار روز 
از اول چله کوچك خیدیر نام داشت که به آن چارچار هم مي گویند. زمان شروع خدر 

با ماه هاي شمسي از 27 بهمن ماه تا 4 اسفند که هشت روز مي شد، محاسبه مي گردد. 

تهیه قووت در خیدیر 
قووت در خانه ها  تهیه  بودند که  داده  اختصاص  به خیدیر  نمین، رسومي  در  مردم 
یکي از آنها بود. براي تهیه قووت از گندم و انواع حبوبات استفاده مي کردند. گندم، 
عدس، نخود، بزرك یا شاهدانه را جداگانه برشته مي کردند. گندم و حبوبات را پاك 
کرده و از هر کدام در اندازه هاي مختلف _ مقدار گندم از بقیه بیشتر بود _ به مقدار یك 
چهارم یا یك سوم استفاده مي شد؛ هر کدام را جداگانه روي ساج برشته کرده و بر 
روي سفره اي مي ریختند. وقتي گندم و حبوبات برشته مي شدند )بو داده مي شدند( آنرا 
در کیسه کوچکي ریخته و به آسیاب مي بردند تا آرد شود یا اگر در خانه و یا همسایگي 

آسیاب دستي وجود داشت، آن را امانت گرفته و حبوبات را آرد مي نمودند. 
براي آرد کردن گندم هاي برشته و تهیه قووت از آسیاب هم استفاده مي شد. آسیابانان 
در هفته خیدیر، یك یا دو روز را به آرد کردن گندم هاي برشته اختصاص مي دادند. 
به آسیاب مي بردند. در  را در کیسه  برشته شده  نوجوانان گندم هاي  بیشتر کودکان و 
آسیاب گندم هاي برشته و آرد شده، تبدیل به قووت مي شد. سپس بانوان در خانه قووت 
را در داخل تشت بزرگي مي ریختند و یك آینه در داخل تشت قرار داده و روي تشت 

را با یك پارچه و یا سفره اي مي پوشاندند و در گوشه اطاق قرار مي دادند؛ 
روز اوّل که قووت از آسیاب برگشته بود، از آن مصرف نمي کردند و تمامي آن 
را در داخل تشت یا )طَبقَ( قرار مي دادند. قووت در داخل تشت مي ماند و یك شب 
سپري مي شد. اعتقاد داشتند که حضرت خضر نبي )ع( به آن خانه بدون اینکه دیده شود، 
خواهد آمد و دستش را بر قووت خواهد کشید و قووت متبرك خواهد شد. شب که 
سپري مي شد، فرداي آن روز، اول صبح، پارچه اي را از روي قووت بر مي داشتند و 
شروع به تقسیم آن مي کردند. ابتدا بوسیله کودکان و در کاسه هاي مسي براي همسایه ها 
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صفحه گرد جداگانه اي از تخته درست کرده و وسط آنرا سوراخي قرار مي دادند. 
تکم چوبي از زیر شکم به وسیله تکه چوبي به ارتفاع حدود 30 سانتي متر متصل مي شد 
و این چوب از وسط صفحه عبور مي کرد. تکم چي با یك دست صفحه را که اطراف 
آن با پارچه رنگي تزئین شده بود، نگه مي داشت و با دست دیگرش چوب تکم را به 
حرکت در مي آورد. چوب و دست تکم چي از اطراف دیده نمي شد. تکم در روي 
صفحه با حرکات موزون و زیبا و با چرخش به چپ و راست و بالا و پایین به گردش در 
مي آمد. پاهاي تکم در روي صفحه بلند و کوتاه مي شد و صداي برخورد پاها با صفحه 
چوبي به گوش مي رسید. تکمچي با حرکت و چرخش تکم با لحن خاصّي آن اشعاري 
را مي خواند و با خواندن اشعار، تغییري در حرکت تکم ایجاد مي کرد. تا پایان اشعار 
حرکات مختلفي از تکم دیده مي شد که این حرکات و اشعار براي بزرگ و کوچك 
جالب و هیجان انگیز بود. بچه ها شور و شوق زیادي به دیدن تکم نشان مي دادند و دور 
تکم چي حلقه مي زدند. حدود 20 دقیقه اي تکم چي اشعاري مي خواند و اهل خانه را 
شاد مي کرد و در پایان صاحب خانه مژدگاني به تکم چي تقدیم مي کرد و تکم چي با 

تغییر آهنگ خود، تشکر کرده و به خانه دیگري مي رفت. 
تعدادي از بچه ها همراه تکمچي روانه شده و با او همراه مي شدند. تکمچي ها افراد 
صبوري بودند که از ذوق و علاقه بچه ها استقبال کرده و از شادي آنها شاد شده و در 
دیگر خانه ها به برنامه خود ادامه مي دادند. اشعار زیادي در این مورد موجود بوده است 
که تعداد کمي از آنها در خاطره ها مانده است. اشعار ذیل، اشعاریست که تکمچي با 

حرکت دادن تکم خود جهت مژدگاني رسیدن بهار و حلول سال نو مي خواند: 
صاباح چرشنبه دي خونچا بزه للر 
اونون دؤوره سینه نوغول دوزللر 

خانلار، بيَ لر دسته _ دسته گزللر 
سیزون بو تازه بایراموز موبارك

آیوز، ایلوز، گونوز هفتؤز موبارك
***

صاباح چرشنبه دي بورگون آدینا 
بیر کؤینك تیکمیشم یارین آدینا 

تاخسین یاخاسینا سالسین یادینا 
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طناب هم پارچه ي تمیز پهن شده بود تا اگر از روي طناب تعدادي از رشته ها مي افتاد، 
در روي پارچه مي افتاد. رشته هاي روي طناب با گرماي آفتاب خشك مي شدند. زماني 
سپري مي شد تا رشته خشك شود. با خشك شدن آنها جمع آوري مي کردند و آن را در 
درون صندوق قرار مي دادند و از آن براي پختن آش رشته استفاده مي کردند. از رشته 
مقداري به عنوان هدیه به اقوام و همسایه هم مي دادند؛ براي استادکار دستمزد نقدي 
داده مي شد؛ تهیه رشته را هر خانواده یکبار در طول سال انجام مي دادند. در بازار آن 

موقع رشته خرید و فروش نمي شد. 
مي شدند  زمستان  فصل  براي  خود  نیازهاي  تهیه  تدارك  در  مردم  پاییز  فصل  در 
که مهمترین آنها خرید و ذخیره گندم براي تهیه آرد بود. هر کسي به تعداد عائله و 
قدرت خرید خود نسبت به خرید آن اقدام مي کرد. نیاز بعدي براي زمستان، ذغال و 
به خرید و ذخیره آن  براي گرم کردن خانه و کرسي  بود که  چوب خشك جنگلي 
مي پرداختند. بقیه آذوقه لازم مانند عدس، نخود و غیره را از بازار خریداري مي کردند. 

مراسم پایان زمستان 
تکم گرداني 

در قدیم تکم به پیشواز عید نوروز رفتن بود و نوعي یادآوري به خانواده ها که عید 
در پیش است و روزهاي سخت پرسوز و سرد زمستان رو به اتمام است و پایان روزهاي 
سخت و رسیدن روزهاي عید را بشارت مي داد. دو سه هفته مانده به چهارشنبه سوري 
و آمدن بهار، تکم چي با آمدن به تك تك خانه ها و حضور در حیاط خانه، تکم خود 
را به رقص درمي آورد و با خواندن اشعاري در وصف چهارشنبه سوري، عید نوروز و 
رسیدن بهار، روزهاي خوب را نوید مي داد و اهل خانه را از آمدن عید باخبر مي کرد 
و همه را به شادي و دیدار تکم دعوت مي کرد. همه اهل خانه به حیاط خانه آمده و 
کودکان دور تکمچي حلقه مي زدند و با دقتّ به حرکات تکم و اشعار تکمچي گوش 
مي سپردند. تکمچي شخص علاقمند و زنده دلي بود که تکم در دست وشعرها در دل 
به در خانه ها آمده و با خواندن شعر و حرکت دادن تکم، همه را شاد کرده و آمدن عید 
را اعلام مي کرد. تکم را به شکل مجسمه قوچي از چوب درست مي کردند و بدنه آن 
را با نصب پارچه هاي رنگارنگ و قراردادن آئینه هاي کوچك و بستن زنگوله تزئین 

مي نمودند و پاهاي تکم از زیر تنه به صورت لولا مانند ساخته مي شد. 
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تکمچي وقتي مژدگاني را مي گیرد،
 آهنگ خود را عوض مي کند و اشعار پایاني

 را بدین نحو مي خواند:

تکم، تکم آغلاما 
قول قیچووي قاتلاما 

صاباح کي بایرام گلدي 
گئدوب چولده اوتلاما 

 
مراسم چهارشنبه سوري 

در مراسم هاي چهارشنبه سوري قدیم شلیك تیرهوایي مرسوم بود. سابق بر این در 
نمین تمام خانواده ها تفنگ داشتند، این تفنگ به نام »بئش آچیلان« معروف بود که از 
روسیه خریداري مي شد، این تفنگ داراي فشنگ هایي بود که به صورت ردیف و قطار 
مانند به سینه مي بستند. در شب چهارشنبه سوري به پشت بام ها رفته یا از داخل حیاط 
شروع به تیراندازي به سمت آسمان مي کردند؛ چون در آن زمان ها هیچ گونه چراغ 
و روشنایي در شهر وجود نداشت و تاریکي مطلق در نمین حاکم بود، این تیراندازي 
خیلي منوّر به نظر مي رسید و آسمان از تمام نقاط شهر به شکل زیبایي دیده مي شد؛ 
انداختن تیر و روشنایي آسمان ساعتها ادامه داشت. با به حکومت رسیدن رضا خان و 
این رسم  تا دو سال  از تمام خانواده ها که مدت ها طول کشید،  جمع آوري اسلحه ها 
وجود داشت، تا اینکه به علت نبودن تفنگ در خانه ها از رونق افتاد. در عروسي ها هم 

انداختن تیر و اظهار شادماني دسته اي از تفنگ چیان معمول و مرسوم بوده است. 
از مراسم هاي دیگر شب چهارشنبه سوري در نمین، انداختن دستمالي به نام )قورشاق( 
به داخل خانه ها بود که اهل خانه به دستمال وي تخم مرغ رنگ شده و یا سکه و گندم 
برشته و.. . مي بستند انداختن شال و دستمال به خانه دیگران توسط جوانان، تازه دامادها 

و کودکان انجام مي شد. 
در شب چهارشنبه هر خانواده براي خودش در مورد پختن غذاي شب چهارشنبه سوري 
و شب عید رسم و رسوم جداگانه داشت. یکي رسمش پختن شیر پلو با مرغ بود خانواده 

دیگر خورشت مي پخت. پختن یك نوع غذاي خاص عمومیت نداشت. 
نمیني  خانواده هاي  در  زیادي  جوش  و  جنب  چهارشنبه سوري  به  مانده  هفته  یك 
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سیزون بو تازه بایراموز موبارك
آیوز، ایلوز، گونوز هفتؤز موبارك

***
جناب جبرئیل نامه گتیردي 
گتیرجگین پیغمبره یئتیردي 

موبارك اللرین گؤیه گؤتوردي 
نئچه ترسالري دینه گتیردي 

سیزون بو تازه بایراموز موبارك
آیوز، ایلوز، گونوز هفتؤز موبارك

***
امیرالمومنین تخته چیخاجاق

یزیدین بوینونا نوخدا سالاجاق 
شکر شربت سو یئرینه آخاجاق 
سیزون بو تازه بایراموز موبارك

آیوز، ایلوز، گونوز هفتؤز موبارك
***

خوراساندا سالدیرمیشدیم بیر گونبز
اوخودوم درسیمي دئدیلر بیلمز 

سنه قوربان اولوم گؤزه گؤرونمز 
سیزون بو تازه بایراموز موبارك

آیوز، ایلوز، گونوز هفتؤز موبارك
***

سرتیپ سرطوله ده بسلر بوز آتي 
اونون بوینوندا وار قیزیل ساعاتي 
خانلار، بيَ لر وئرون بیزیم باراتي 
سیزون بو تازه بایراموز موبارك

آیوز، ایلوز، گونوز هفتؤز موبارك
***

تکم گئتدي مشکینه 
گلمه دي اون بئش گونه 

تکمي اؤلدوردولر
آتدیلار خان کؤشکینه 

تکم، تکم آغلاما 
قول قیچووي قاتلاما 

صاباح کي بایرام گلدي 
گئدوب چؤلده اوتلاما 

آي منیم آریخ تکم 
داباني ییرتیخ تکم 

اریدي داغلارون قاري 
توکولدي چایلارا ساري 

بئش تومنون نه مقداري
وئر الله اوغلون ساخلاسون 

علي کمرون باغلاسون 
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آنهائي که  بود؛  فرستادن خونچه مرسوم  پدران  از طرف  در شب چهارشنبه سوري 
توانائي مالي داشتند، در شب چهارشنبه سوري به مقدار زیادي شام مي پختند و به تعداد 
دختران و پسران به منزل آنها شام مي فرستادند. معمولاً عیدي )لباس و پارچه( و آجیل 
و شیریني را در خونچه که یك سیني بزرگ چوبي یا فلزي بود قرار داده و روي آن 
را در داخل ظرف مسي  ترمه مي پوشاندند. خورش  از جنس  قلمکار  با یك سفره  را 
که »مرپوچ« نامیده مي شد، مي ریختند و درپوشي را روي آن قرار مي دادند، پلو را در 
بشقاب چیني مي ریختند؛ تره قاتق و کوکو را نیز در کنار آن قرار مي دادند. ظرف هاي 
تره قاتق و کوکو بیشتر بلورهاي قدیمي بودند. شیریني و آجیل را در ظرف جداگانه 
این خونچه را  بود، مي کشیدند.  از ترمه که زردار  قرار داده و روي خوانچه سفره اي 
فردي بر روي سر حمل مي کرد. به فرد آورنده خونچه انعامي از طرف دختر یا عروس 
داده مي شد و بعد از برگرداندن خونچه به وي هم شام و شیریني مي دادند که به خانه اش 
ببرد. ظرف غذاها در خانه دختر باقي مي ماند. خونچه)سیني( با دو سفره زیري و رویي 

توسط آورنده خونچه برگردانده مي شد. ظروف غذا بعداً عودت داده مي شد. 
دو هفته مانده به عید کاشتن سبزه )گندم و عدس( توسط بانوان خانه انجام مي شد. 
ایشان گندم را در داخل ظرفي خیس مي کردند و روي آن پارچه اي نمدار و کوچك 
قرار مي دادند. گندم آرام آرام در داخل اطاق سبز مي شد، آنها زماني اقدام به این کار 
مي کردند که در عید نوروز سبزه ها بزرگ شده و آنرا در داخل سفره هفت سین قرار 

دهند. کاشتن پیاز هم در بعضي از خانه ها مرسوم بود. 
چون  مي شد.  مشاهده  حمّام  در  قدیم،  نمین  در  شده  کاشته  سبزیهاي  ترین  جالب 
رخت کن حمّام گرم و رطوبي بود این نوع سبزي را که معمولاً رازیانه بود، در دور 
یك کوزه رشد مي دادند که تمامي کوزه به شکل سبز در مي آمد و آنرا در کنار حوض 
رخت کني حمّام و نزدیك فواره حوض قرار مي دادند. دادن عیدي به کارگران حمّام و 
آرایشگران)سلماني( در نمین مرسوم بود؛ در کنار کوزه سبز، سیني مي گذاشتند و مردم 

متمول عیدي خود را در آنجا مي انداختند. 
از نزدیك تاریك شدن هوا، در حیاط خانه ها آتش روشن  بعد  نزدیك غروب و 
مي کردند؛ همه از اطاقها بیرون آمده و در حیاط از روي آتش مي پریدند. البته بزرگتر ها 
از اتاق بیرون نمي آمدند در داخل خانه به خواندن قرآن مي پرداختند. بیشتر افراد خانواده 
انداختن ترقه پرداخته و شادي مي کردند.  به آماده کردن آتش و  )دختران و پسران( 
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مشاهده مي شد. پدران در تدارك خرید لباس براي خانواده بودند؛ براي لباس پسران 
به چهارشنبه سوري  مانده  روز  ده  مي دادند؛  بازار  در  خیاط  به  را  آن  سفارش دوخت 
از  قبل  براي  را  لباس  که  مي دادند  تحویل  خیاط  به  آنرا  و  کرده  خریداري  پارچه اي 
انجام  به چهارشنبه سوري  نماید. خرید شیریني یك روز مانده  چهارشنبه سوري آماده 
مي گرفت. در آنروزها میوه همانند امروز به وفور وجود نداشت. در خانه باغبانان ممکن 
بود چند عدد سیب پیدا شود یك عدد سیب جهت گذاشتن در سفره هفت سین توسط 
باغبانان یا کساني که در حیاطشان درخت سیب داشتند، به عنوان هدیه به خانه دوستان 
و اقوام مي فرستادند. آجیل در بازار فراوان بود )مانند بادام، انجیر، سنجد، قیسي خشك 
شده که بیشتر سنجد و سبزه و انجیر چشمگیر بود( هرکس به توانائي خودش مقداري 
خریداري مي کرد. انجیر که به نخ متصل بود در بازار وجود داشت. براي دختر بچه ها 
خرید کفش و لباس در اولویت بود به هر طریقي بود براي بچه ها لباس نو تهیه مي کردند. 
براي بانوان و دختر بچه ها پارچه اي از بازار حدود 10 متر خریداري مي شد. بانوي 
خانه براي دختران و خودش از آن پارچه لباس لازم را مي دوخت پارچه هایي مانند 
چیت، گلوش، مخمل، مادم در بازار وجود داشت و پارچه اي به نام وطن یا وطني در 

بازار فروخته مي شد که از آن بانوان براي خود کت و دامن مي دوختند. 
رسیدن  از  قبل  آنها  مي دادند؛  انجام  مضاعفي  فعالیت  دار  خانه  زنان  و  بانوان 
شده  سفیدکاري  که  هایي  خانه  در  مي زدند.  تکاني  خانه  به  دست  چهارشنبه سوري 
بودند، کرسي ها را جمع مي کردند و زیراندازها را مي شستند. سفیدکاري با دست انجام 
مي گرفت این رسم بیشتر در خانه هاي روستایي و حومه نمین معمول بود. چون تمامي 

خانه ها در نمین گچ کاري شده بود و هر سال نیاز به سفیدکاري نداشت. 
چند روز مانده به چهارشنبه سوري، کودکان و نوجوانان هم در تدارك آوردن گون 
براي روشن کردن آتش در چهارشنبه سوري سوزاندن گون مرسوم  بودند؛  از صحرا 

بود. چون گون بدون دود تا آخر مي سوزد و شعله زیادي دارد. 
در روز چهارشنبه سوري که شب چهارشنبه و روز سه شنبه بود، تمامي خانواده ها در 
تدارك تهیه شام مفصلي بودند که بیشتر باسترما پلو بود. در کنار آن کوکو و تره قاتق 
که از سبزي شوید و ماست تهیه مي شد، قرار مي دادند. پختن ماهي در بعضي خانه ها 
مرسوم بود؛ ماهي درسته بر روي سفالِ شکسته و روي اجاق بوسیله ي ذغال مي پختند. 

در روز سه شنبه گندم برشته )قوورقا( و تخم مرغ رنگ شده با پوست پیاز توسط 
بانوي خانه آماده مي شد. 
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کوزه در اردبیل تولید مي شد که بعضي از فروشندگان قبل از رسیدن چهارشنبه سوري 
آنها را خریداري کرده و در مغازه مي گذاشتند تا مجدداً به صورت تکي بفروشند. 

چهارشنبه سوري در روستاهاي حومه نمین 
پیراستن  تکاني،  خانه  عید،  ایام  تدارك  سال،  کار خرید آخر  نمین  روستاهاي  در 

وضع ظاهري و غیره تا سه شنبه آخر سال ادامه مي یافت. 
ایران،  نقاط  سایر  مانند  نمین  روستاهاي حومه  تمامي  در  در شب چهارشنبه سوري 
مراسم آتش افروزي برگزار مي گردد و اهل خانه در مقابل حیاط منزل خود یا حتي 
گرفته اند،  آغوش  در  را  و خردسالان  بزرگترها کودکان  که  حالي  در  بیماران،  منزل 
حداقل سه بار از روي آتش مي پرند و اوراد و ادعیه اي به زبان خود جاري مي کنند که 

معمولاً »درد سرم با زردي رخسارم« در این جا بماند. 
برادرزاده هاي کوچك  و  خواهرزاده ها  افرادي خصوصاً  چهارشنبه سوري  در شب 
بر بام خانه ها رفته و بطور پنهاني دستمال بزرگ و خوش رنگي را از روزنه خانه ها به 
داخل خانه مي انداختند. صاحب خانه نیز آن دستمال را گرفته و با شادي و خوش دلي 
هدایایي از قبیل، سکه، شیریني، تخم مرغ رنگي به گوشه دستمال بسته و به صاحب آن 

بر مي گرداند. 
جوانان اعم از دختر و پسر در این شب به تنهایي و یا دو نفري با همدیگر نیت کرده 
و بطور پنهاني خود را به پشت در و یا روزنه بام خانه ها مي رسانند و بدون آنکه کسي 
آنها را مشاهده کند به صحبت هاي افراد داخل منازل گوش فرا مي دهند. اولین جملاتي 
را که مي شنیدند، مورد سنجش قرار مي دادند؛ اگر معني و مفهومي نیك داشته باشد آن 
را به فال نیك گرفته و باور دارند که در رابطه با نیتي که کرده اند، مرادشان برآورده 
در  نامرادي  نشان  را  آن  باشد  ناپسند  و  بد  شده  شنیده  جملات  اگر  ولي  شد  خواهد 
موضوع مورد نیت مي دانند. این گونه فال بیني )فال گوشي( را اشخاصي هم براي خود 

و هم براي دیگران انجام مي دهند. 
اقوام،  یا  و  همسایه ها  از  افرادي  آفتاب،  طلوع  از  قبل  چهارشنبه سوري،  روز  صبح 
بیرون رفته و ترکه اي را از درخت جدا کرده، وارد خانه شده  زودتر از همه از خانه 
بر پشت  وقتي که  افراد خانواده مي زنند؛  بر پشت  و آرامي  به ملایمت  ترکه  با آن  و 
بزرگترها مي زنند مي گویند: شاد و خرّم باشي و وقتي که آن را بر پشت بیماران مي زنند، 
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انداختن آچار هم مرسوم بود، با ریختن مقداري باروت و گوگرد در داخل وسیله اي 
که آچار مي گفتند، آنرا به سنگ مي زدند و صداي بلندي از آن بر مي خاست. پرتاب 
ترقه و بمب دستي و فشفشه هم مرسوم بود. از تمامي خانه ها روشنائي صداي ترقه ها 
به آسمان بلند بود؛ چون در قدیم برق نبود، این روشنایي و صداهاي مختلف، جلوه ي 

خاصي به شب چهارشنبه سوري مي داد. 
انداختن دستمال اصطلاحاً شال انداختن نامیده مي شد که بعد از گذشت ساعتي از 
شب چهارشنبه سوري آغاز مي شد، همه به فرزندانشان اجازه این کار را نمي دادند. بیشتر 
آنها  دستمال  در  صاحبخانه ها  مي کردند؛  اقدام  دستمال  انداختن  به  همسایه ها  جوانان 
مقداري سکه، شیریني، تخم مرغ و آجیل مي ریختند. آنها که دستمال خود را از پنجره 

یا در ورودي به داخل مي انداختند، معمولاً دوست داشتند ناشناس بمانند. 
در شب چهارشنبه سوري چراغهاي بیشتري در اطاق روشن مي کردند. در تمام اطاقها 
چراغ روشن مي کردند؛ آنهائي که در حیاطشان طویله داشتند، در تنور خانه و طویله 
مبادرت به روشن کردن چراغ مي نمودند. آن شب، شب خاطره انگیزي براي کودکان 
و جوانان بود. اگر در فامیل پدر بزرگ و مادربزرگ و افراد کهنسالي وجود داشت و 
در خانه اي جداگانه زندگي مي کردند، در آن شب نوه ها و فرزندانش به آنجا رفته اول 
آتش را در حیاط وي روشن مي کردند و بعداً به خانه خودشان مي آمدند و آتش روشن 
مادربزرگ  و  پدربزرگ  دیدار  به  به طور دسته جمعي  از صرف شام  بعد  مي کردند؛ 
مي رفتند. به این دیدار »چهارشنبه گؤروشو« مي گفتند که پدربزرگها آن شب به نوه هاي 
خود سکه اي به عنوان عیدي مي دادند. در روي کرسي پدربزرگ ها، خوردن آجیل، 
شیریني براي کودکان خیلي لذّت بخش بود، چون در طول سال خوردن چنین تنقلاتي 
براي کودکان ممکن نبود، فقط در چنین روزهایي که چهارشنبه سوري و عید بود، در 

خانه اقوام آجیل و شیریني به وفور پیدا مي شد. 
فرداي شب چهارشنبه در اول صبح قبل از در آمدن آفتاب براي پریدن از روي آب 
به طرف رودخانه رفته و و از روي نهرهاي کوچکي که در کنار رودخانه جاري بود، 
مي پریدند. دختران کوزه گِلي رنگین بر دوش و در دست داشتند؛ آنها این کوزه ها را از 
آب نهر پر کرده و به خانه مي آوردند و اشخاصي هم به جاي رودخانه به طرف چشمه 

)کهریز( رفته و کوزه را از آب پر مي کردند و به خانه مي آوردند. 
خرید کوزه رنگین براي دختران و فلوت گلي رنگین براي پسران مرسوم بود. این نوع 
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] قالیب سؤزلر [

آستارادا یایغین اولان بیر نئچه دئییم،
 آتا سؤزو و بنزتمه

سبحان معصوم 

ایضاحلار:
•  بو آتا سؤزلري و دئییملر آستارانین دییرمان کئشي کندیندن توپلانمیشدیر. 

•  وئریلن نمونه لرده آستارا آغزینین خصوصیتلري قورنموشدور. 
. ............................................................................................. .           

1_ دئییملر

آز ایدي آریغ اوروغ، بیري ده گلدي داباني جیریخ
آغیر ایَلش باتمان گل

آلا پیشیح قارپیزا گئدیپ
آنا گزن آغاشلاري، بالا بوداخ_ بوداخ گزئي

آیدا، ایلده بیر ناماز، اوني دا شئیطان قویماز
آیي، دووشان قاریشیب بیر_ بیرینه: چوخ قالابالیق، چوخ قاتما قاریشیق یئر

ائششگیم اؤلمه یونجا بیتین جك، یونجا سارالما توربا تیکیتن جك 
ائشینه_ ائشینه چیخدي اوجاخ باشینا

ائل ائله گئده سئل سئله
اوزون سؤزون قیسساسي، اصلي خانین تویودي

اوستا بیکرت قوتاردي
ایت ییه سین تانیمئي

ایکي ائششگین آرپاسین بؤلممئي
ایلاني یوواسیننان چیخاردار

پارام_ پارام پاریلداماق
پیشیگیمیز اوغلان دوغوب

پیشیگین آغزي اته چاتماز دییر مینداردي
تزه دللح گلیپ، ککیلي یاننان قویئي

تم_ تراغ سننن ایراخ
لنمه، راست  توتار قاتیغین ییرسن، توتماز سوتون ایچرسن} ایشي گؤرمکده شبهه 

گلرسه قازانارسان، راست گلمزسه ده بیر شئي الدن وئرمه میشسن{
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مي گویند: خرّم پیر شوي، دشمنت کور شود. و هنگامي که بر پشت بیماران مي زنند 
مي گویند: درد و بلایت دور باد. 

پس از انجام ترکه زني، دختران و پسران جوان و حتي بزرگسالان به کنار رودخانه یا 
نهري پر آب مي روند و به نیت رفع بلا و در پیش داشتن سالي خوش و سرشار از شادي 

و تندرستي، چند بار از روي آب به این سو و آن سو مي پرند. 
ساعت  نو،  سال  تحویل  لحظه  رسیدن  فرا  انتظار  در  چهارشنبه سوري  اتمام  از  پس 
و  تزئین شده  تنقلات  و  میوه  و  شیریني  انواع  وسیله  به  که  سفره  سر  و  شماري کرده 
یك جلد کلام الله مجید و یك آینه و لیواني پر از آب در میان سفره مشاهده مي شد، 

مي نشستند. 
سفره هفت سین در آن موقع ها بوسیله سرکه، سیب، سبزه، خمیرمایه)آجي خمیره( 

، سیر، سماق، سکه بود. 
مي پردازند  روبوسي  به  با همدیگر  افراد خانواده  همه  آغاز شد،  نو  زماني که سال 
و  خوشي  از  سرشار  سالي  داشتن  براي  و  مي گویند  تبریك  یکدیگر  به  را  نو  سال  و 
را  بلوغ خود  و  به دعا مي پردازند. در روز عید، دختراني که دوران جواني  تندرستي 
نیافته و فکر  مي گذرانند و از هر لحاظ آماده ازدواج هستند ولي هنوز همسر مناسبي 
مي کنند که بخت آنان خوابیده است، صبح زود دور از چشم دیگران به کنار رودخانه 
و یا نهر آبي رفته و یك دسته گل و سبزه در آب مي اندازند تا بخت و اقبال آنها بیدار 

شود و هرچه زودتر آرزوهایشان برآورده گردد و ازدواج کنند. 
در طول ایام تعطیلات نوروزي، چون سال جدیدي آغاز شده است، مردم به دید و 
بازدید اقوام و خویشان خود رفته و سال نو را به آنها تبریك گفته و احیاناً اگر در سال 
به آنها سرزده و تسلیتي دوباره  باشند  گذشته خانواده هایي عزیزاني را از دست داده 

مي گویند و لباس عزا و ماتم را از تن آنها بیرون مي آورند. 
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ثواب ائله محدن کباب اولماخ
دووشانا دئي قاش، تولکویه دئي توت!

دییییم خوجییام، دئي نئچه دنه اوشاغون وار؟
سیچاننان اولان چووال دیبي کسر

شله گلدي، لـله ني باسدي
طرف باشین چوللئییپ

علي بؤرکي ولي باشینا، ولي بؤرکي علي باشینا} اونا، بونا حیله وورماق ایله بیر ایشي 
ایرلي یئریتمك{

قاش قاباغي یئرینن گئدئي
قورباغانین گؤلونه داش آتماخ

قوش قانات سالار، قاتیر دیرناخ
قوشا یارییاسوز

کرتنکله نین توتح چالان یئریدي
کور قیزین اره وئرر} چوخ دیللي باشلي آدامدي{

کور کورا دییر جیت بري ایکي گؤزووه
گلدي اجل، وئرمه دي مجال

گلین اوینییممئي، دئي ائو ایَریدي
گولمز، گولمز، گولنده تئشت قاباغیندا گولر

میس_ میس مصطفي
واریدي هر یاراغي، قالمیشدي ساققال داراغي

هامیني بزر، اؤزي لوت گزر
هده قاداغا ایچئي، هده قورخي گلئي

هر آشین نوخودي
یئرسیز گلدي، یئرري قاش

یاریمادیخ ایسدي سیندن کور اولدوخ توسدوسوندن
ییمیرتادان یون قیرخئي.

2_ آتا سؤزلري 
آدین توت قولاغین بور 

آغاجي اؤز ایچین نن قورت یییر 
آننامامیش بانناما 

اؤرکن نقدر اوزون اولسا ؟آخیري دوخاناخدان کئچر 
ائتمه ائدللر} کیمسه یه پیسلیك ائتمه، سنیني حاقیندا دا پیسلیك ائدرلر.{

ال الي یووار، ال ده قییدر اوزي یووار 
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قار  ایشه  قالان  بو آتا سؤزو ده وار:  قارشیلیغیندا  بونون  قالار}  ایل  اللي  قالان  الدن 
یاغار.{دئمك سونا چاتمایان ایش، چوخ یوبانار، 

ایت هورر کروان کئچر 
ایت ییه سین قاپباز 

ایلان وورموش چاتیدان قورخار 
ایلانین قویروغون باسماسون آدامي ساشماز 

ایلانین یارپوزدان آجیغي گلر، یوواسینین قاباغیندا بیتر 
بالیغي آت دهنزه)دنیز(، بالیخ دا بیلمه سه خالیخ بیلر 

بو گؤزدن او گؤزه ایشیخ یوخدي 
بي حیایا سلام وئر کئچ 

بیر بازرا گیردون هامي گؤزي قیپیغ، سن ده اول گؤزي قیپیغ 
پالازا بورون، ائل ینن سورون 

تاري بیلي کیمي قازا کیم یییه، ابله اودي بو دونیادا غم ییه 
چؤلمح هئللنر دواغي تاپار 

حالوا_ حالوا دئمحنن آغیز شیرین اولماز 
دیشین آغرئي چح قوتار، قونشون پیسدي کؤش قوتار 

فامیل آدامین اتین ده یئسه، سوموگون آتماز 
قاچاني قووما، قالاني گوت 

قوچ ایگیت داییسینا چکر، خانیم قیز خالاسینا 
قورت دادانان یئره اوش دفه گئدر 

قوردون قویروغون کسمگ ینن قویون اولماز 
قونشویا اومود اولان شامسیز قالار، اؤزگه یه اومید اولان ائوسیز قالار 

قویون قوزي آیاغي باسماز 
کئچل باخار گوزگویه، آدین قویار اؤزگییه 

کئچي نین بیینیزي قاشیناندا چوبانین دگنگینه سورتر 
کاتتاني گؤر کندي چاپ 

کور کورو تاپار سو چوققوري 
هر الیننن وئرسؤن، او الیننن آلارسان 

هر نه تؤکسؤن آشیوا، قییدر چیخار قاشیغیوا 
یالان یاراغان دؤي اوچا 

3_ بنزتمه لر
قاتیر کیمین: چئویك، یونگول آیاق

قو کیمي، قوش کیمي: یونگول
قیرغي کیمین: چئویك، چالاغان
قوزي کیمي: معصوم، گوناهسیز
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تبریزده تورباتیکمه
رحیم قابل نژاد

اوروجلوق آیي نین 24_ نجو گونو قادینلار بیر یئره ییغیلارلار. ناهار آذاني 
وئریلندن سونرا بیرلیکده پارچادان بالاجا _ بالاجا توربالار تیکیب ایچینه خیردا پول 

سالارلار. توربالارین باشیني باغلاییب، هر کسه بیریني وئررلر. تورباني آلان آدام 
اورگینده نیتّ ائدیب، آللاهدان بیر شئي ایستر. نیتّي قبول اولوب، ایستگینه چاتینجا 

تورباني یانیندا ساخلامالیدیر. قادینلارین بو توربا تیکمه تؤر ني بیر دین آدامي نین مرثیه 
اوخوماغیلا قورتارار. 

آشاغیدا 1389 _ جي ایلده تبریزین باریش محلهّ سینده قورولموش تورباتیکمه 
تؤر نیندن بیر نئچه گؤرونتو وئریلمیشدیر
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] اوشاق فولکلورو [

ظالیم پیشیك
امیر مرتضي سعیدي ایلخیچي

قایناق شخص: ایراندخت نیك خصال 77 یاشیندا، ساوادسیز
توپلانما یئري: ایلخیچي شهري

بیر دانا پیشیك واریدي
تومانجیغي داریدي 

گئتدي اوتوردو بوز گؤ...
بوز یاپیشدي اوستونه

دئدي: آي بوز سن نه ظالیمسن؟ 
دئدي: من ظالیم اولسئیدیم گون مني اریتمزدي

دئدي: آي گون سن نه ظالیمسن؟
دئدي: من ظالیم اولسئیدیم یاغیش من نن یاغمازدي

دئدي: آي یاغیش سن نه ظالیمسن؟ 
دئدي: من ظالیم اولسئیدیم گؤي_گؤیرنتي منن جوجرمزدي

دئدي: آي گؤي _ گؤیرنتي سن نه ظالیمسن؟
دئدي: من ظالیم اولسئیدیم اینح مني یئمزدي

دئدي: آي اینح سن نه ظالیمسن؟
دئدي: من ظالیم اولسئیدیم قصاب منیم اتیمي کسمزدي

دئدي: قصاب سن نه ظالیمسن؟
دئدي: من ظالیم اولسئیدیم پیشیك منیم توکانیمنان اتلریمي اوغورلییب یئمزدي

دئدي: آي پیشیك سن نه ظالیمسن؟
دئدي: ظالیمم اوي ظالیمم

کورسو اوستو قیشلاغیم
کورسو آلتي یایلاغیم. 
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] پئشه لر [

زنگانین چیلاندار کندینده آختاچیلیق

رضاعلي کریمي
 

دانیشان: محرمعلي کریمي 68 یاشلي، دوغوم ایلي 1321، چیلاندارلي، ایندي زنگاندا 
اوتورور 

یازان: رضا علي کریمي )زنگانلي عسگر( ، دوغوم ایلي 1358 
یئر: زنگان، چیلاندار )دؤولتي سندلرده: شیلاندر( 

یازما چاغي: 12/01 / 1389 
................................................................................................. .          

. ....
آختاچیلیق هابئله اؤکوز دؤیمك یا اؤکوز بورماق اسکي طیبيّ پئشه لردن ساییلارکن، 
اوخوجولارا  عزیز  پئشه ني  بو  بیلدیم  وظیفه  اؤزومه  بونا گؤره  گئدیر.  آرادان  تأسوفله 

تانیتدیرام. 

1- آختاچیلیق 
اگر ایستیه لر بیر حئیوانین او جومله دن قاتیر، آت و ائششگین جینسي گوجونو آرادان 
آپارالار و تکجه اونلاردان ایشده فایدا آلالار اونلاري آختا ائدرمیشلر. آختا ائله مك 
اساسا قاتیرا عاییددیر. قاتیري آختا ائتمسه لر ساخلاماق اولماز. نه مینیك وئرر و نه یوك 

آپارار. آت و ائششگي چوخ نادیر حاللاردا و هار اولاندا آختا ائدرمیشلر. 
اونون  سونرا  باغلاییب،  لا  قیسقانج«1   « بندیني  بیضه لرینین  حئیوانین  اوّل  اخته چي 
بیضه لرینین اورتاسي نین دریسیني کسیب اونلارین اوستونه »دانیشقا« )اون شکلینده اولان 

بیر نوع داوا( تؤکر. بو داوا یارانین قانیني قورودار؛ هم ده بیضه لرین اؤزونو قورودار. 
تا  گؤزله یه سن  حئیواندان  ساعات  دؤرد  اییرمي  گرك  سونرا  تؤکندن  دانیشقاني 
حئیوان داواني یالامایا. هابئله حئیوان اییرمي دؤرد ساعات گرك سو ایچمه سین. اگر 
سو ایچسه حئیوان سانجیلانیب اؤلر. اییرمي دؤرد ساعاتدان سونرا اوچ گون حودودوندا 
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حئیوانا ایستي سو وئررلر. اونو دا دویونجا وئرمزلر. 
ایییرمي دؤرد ساعاتدان سونرا اخته چي قیسقانجي آچیب قورو بیضه لري چیخاردیب 
آتار. سونرا یاغي ایستي ائدیب اونون اوستونه تؤکر. بو ایشدن هدف قانین قوروماسیدیر. 

سونرا حئیوان صاحیبینه دئیر:
 _ سن ده بیر ایکي یول یاغ ایستي ائت حئیوانین بیضه سینه تؤك حئیوانین یاراسي 

لاپ یاخشي توختاسین. 
تزه کندلي حمید  رحمتلیك  بیري  آختاچیلاردن  آدلیم  ان  ماحالیندا  تاریم  زنگانین 
او  ایدي.2 رحمتلیك حمید چیلاندار کندینده ده چوخ مال حئیوانات آختالامیشدیر. 
هابئله چیلاندار کندینه گؤره ده بیر بند شعر دئییب. بو شعري چیلاندار آغزیلا )لهجه سي 

ایله( سیز عزیزلره یازیرام: 
آشاغي مله بوروخدي 

یوخاري مله شولوخدي 
»سیاره« دیییر سس گلیر 

»سلطنه« دیییر تولوخدي 

چیلاندار  ائدرلر(  بورماج  قوچو   ( آختالایارلار   دا  قوچو  تکه ني،  دئمه لییم  سوندا 
کندینده بو ایشه »بیشمه« یا »پیشمه« دئیرلر.3 

چیلانداردا بعضیلري ده آختالانمیش تکه یه »شیرکم« تکه دئیرلر. خمسه طرفینده ده 
)زرین آباد، سیدآباد، چورزه، ابراهیم آباد( بونا شیرکم تکه دئیرلر. 

روح اله رزاقي دئییردي: آختالانمامیش تکه نین اتي ایي وئرر. اؤزو ده کؤکلمز آما 
شیرکم تکه پرور اولار اتي نین ده اییي اولماز. 

2- اؤکوز بورماق 
جینسي گوجونو  اؤکوزلرین  کیمي  اولدوغو  کندلرده  آیري  ده  کندینده  چیلاندار 
اونلاري  اوچون،  فایدالانماق  سورمکده  جوت  تکجه  اونلاردان  و  آپارماق  آرادان 

دؤیوب یا بورارمیشلار. 
سییاورلي4 رحمتلیك یوسفعلي کلین )جاوان اؤکوزون( بیضه لري نین بندیني بوروب 
یاواش  بیضه لري  اؤکوزون  اولارمیش  سبب  ایش  بو  باغلایارمیش.  ایله  قاتما  اونلاري 
اونا  قالسایدي  بیري  ارییب،  بیر خایاسي  اؤکوزون  اگر  بو حالدا  قورویارمیش.  یاواش 
»خانگرد« اؤکوز دئیردیلر. خانگرد اؤکوز داها چوخ اذیت وئرر. یوسفعلي رحمتلیك 
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بیر ایلدن سونرا کنده گئري دؤنوب، اؤکوزون بیضه سي نین بندیني بیز یا کلوتین ایله 
قوپاراردي. اوندان سونرا او قالان بیضه ده ارییب، گئدردي. 

هابئله رحمتلیك ابوالفضل کریمي و نعمت کریمي اؤکوز بیضه سي دؤیرمیشلر. بو 
ایکي نفر آتا_ بابادان چیلاندار کندینده یاشاییب، دونیالاریني دییشیبلر. 

3_ اؤکوز دؤیمك 
اؤکوزون ال_ آیاغیني باغلاییب یئره ییخاردیلار. سونرا اؤکوزون بیضه لریني بیر یئره 
آغاج  بیر  صاف  بندیني  بیضه لري نین  سونرا  باغلایاردیلار.  چکیب  آشاغي راق  ییغیب 
اؤکوزو ساخلایاردیلار.  نفر  نئچه  دؤیردیلر.  یاواش _ یاواش چکیجله  قویوب  اوستونه 
تامامیله  بندي  بیضه لري نین  اؤکوزون  کي،  ائتدیرردي  داوام  ایشي  بو  قدر  او  دؤین 
دري نین ایچینده قوپاردي. سونرا اؤکوزون ال_ آیاغیني آچاردیلار. اؤکوزون بیضه لري 

نئچه گوندن سونرا اریییب، تکجه دریسي قالاردي. 
  . ................................................................................................... .            

اتك یازیلار: 
1_ قیسقانج: آغاجدان دوزلن ایکي دنه قالیب آغاج. بیضه ني اونون آراسینا قویوب قاتما 

ایله باغلایارلار. 
ایمیش. کلبه مجید بعضا زنگان خانلاریندان  2_ حمیدین آتاسي کلبه مجید ده آختاچي 

ماحمود خانین دا آتلاریني آختا ائدرمیش. 
گیزلا،  چیي،  زکان،  گومان،  آباد،  ولي  ساییلیر.  کندلریندن  تاریم  یوخاري  کند  تزه 

جوزورگان بو کندله قونشودور. 
یا پیشمه نین کؤکو و آنلامي حاقدا دقیق نظر یوخدور. بعضیلري اونو بیشمك  2_ بیشمه 

فعلیندن بعضیلري ده اونو بورما معناسیندا اولان »پیچ« سؤزوندن بیلیرلر. 
439_ سییاور تاریم کندلریندن ساییلیر. باکرود، جمال آباد کندلري ایله قونشودور. 

هانا  فولکلوروندان
هاوار عبادي

قایناق: بیت الله قلی نژاد
. .............................................................................................. .            

اؤزله ییب  اوخودوغوما گؤره  نغمه لریني  هانا  ساییندا  31 _جي  بیلیمي نین  ائل 
یازیب،  خاطیره لري  ائشیتدیگیم  گؤروب،  چاغلاریمدا  گنج  ایسته دیم 

قوللوغونوزا چاتدیرام: 
بیزیم زامانیمیزدا فرش توخویان اوستاد، شاگیردلار جوما گونو دینجلیب، شنبه 

ایشه گئدردیلر. بیر گون تعطیل لیکدن سونرا ایشه گئتمك بیر آز چتین گلردي، 
اونا گؤره شنبه گونونه »کورشنبه« دئیردیلر. بونا بیر شعرده قوشولموشدو:

شنبه نین گونونده اوستا کسالتیم وار
اوستا دییر چیخ ایشله! شاییرد دییر بغیشله 

توالته  داها  باشلایاندا  ایشه  چاغي  صوبح  شاگیرد  رژیمینده(  )طاغوت  زامان  او 
اوستلرینه  ایچنده  اونا گؤره ده شاگیردلر سو آلیب،  گئتمگه ده حاقيّّ یوخ ایدي 

ده تؤکردیلر کي تخته بند ایسلانسین تا ایشدن یایینسینلار. توالته گئدن شاییرد ایشدن دالي 
قالیب، کؤتك یئیردي. بو مثل ده اونا گؤره یارانمیشدي: 

ایشه دین دالي قالدین، 
 سـ.. . . ائوین ییخیلدي.

ایشله یه_  قویوب،  اوستونه  دیزلرینین  چؤرگي  شاگیردلر  یئینده  )صبحانه(  آغیزآلما 
ارباب اوستاشاگیردله )ماهیر شاگیرد(  بایرام گونو  قالماسینلار.  یئیردیلر کي دالي  ایشله یه 
یئکه  بیر  اورادا  آلاردیلار.  کوت _ شالوار  بازاردان  دللازان  آپاریب،  بازارا  شاگیردلری 
کوت _ شالوار وئرردیلر. کوتون قولو او قدر اوزون اولاردي کي نئچه دؤنه قاتلاردیلار. 
هئچ کیم اربابین یانیندا دانیشا بیلمزدي. دانیشسایدي توکانین شاگیردلري دانیشان آدامي 

کور پئشمان ائلردیلر. دئییردیلر:_ »هله اوستا بونا خوت شالوار آلیر، بو دا دانیشیر«. 
کوت_ شالوار او قدر یئکه اولاردي کي اونو ایل بایرامیندان ایل بایرامینا نئچه ایل گئیردیلر. 
کرخانالارین چوخونون اؤزونون زینداني واریدي هر کیم اربابا بیر سؤز دئسه یدي، یا بیر 
گون ایشه گلمه سیدي زیندانا سالاردیلار. آتالار خیردا اوشاقلاري آپاریب، کرخانایا اربابا 
دینه  واخت  هئچ  شاییرد  ده  گؤره  اونا  منیم_ دئیردیلر.  سوموگو  سنین  تاپیشیریب:_ اتي 
ایشله ییر،  نئچه یه  بیلمزدیلر کي  اؤزلري  آتالاري آلاردي.  دا  موزدلاریني  بیلمزدي. حتي 

نئچه موزد آلیرلار! 
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] یئرل سؤزلر [

آستارا یئرل سؤزلریندن
سبحان معصوم 

ایضاحلار:
بو سؤزلر آستارانین دییرمان کئشي کندیندن توپلانمیشدیر. 

سؤزلوکلري  عمومي  تورکجه سي نین  آذربایجان  بیري  هئچ  سؤزلرین  یازیلان  بؤلومده  بو 
سیراسیندا  سؤز   یئرل  اساسا  بعضیلري  بیلر  اولا  ده  گؤره  اونا  ائدیلمه میشدیر.  مقاییسه  ایله 

یئرلشمه سینلر. 

 BƏLLƏ /  بلله
یئکه تیکه، دورمك

BƏND  / بند
داغین ذیروه سي

BƏTTƏMƏK  /  بتته مك
دویونله مك، تیکمك

ÇATI  /  چاتي
کئچي یونوندان دوزلن و حئیوانلاري باغلاماق اوچون دوزلن ایپ

CİĞDİR  /  جیغدیر
آیاق ایزیله قار ایچینده آچیلان یول

ÇİPƏ  /  چیپه
ایکي داغ آراسینداکي تپه جیك

CIR _ CINDIR  /  جیر _ جیندیر
کؤهنه پارچا

CIRTIM GÖZ  /  جیرتیم گؤز
سؤزونو دییشن، یونگول آدام )فا. دم دمي مزاج(

CİYƏ  /  جییه
حئیوانلاري باغلاماق اوچون کیچیك ایپ

ÇOLA _ ÇOQQUR  /  چولا_ چوققور
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آلچاق_ اوجالي، دوز اولمایان یول
ÇOQQUR  /  چوققور

کیچیك چالا
ÇÜ  /  چو

اینگین آلتین تمیزله مگه ایشلدیلن تخمینا بیر متر بویوندا آغاج
ÇUL  /  چول

آت، قاطیر و ائششگي قیزدیرماق اوچون اوستونه چکیلن بیر پارچا
DƏBƏNG  /  دبنگ

گئري ذکالي، قانماز، کوت بئیین آدام
DƏHƏNZ  /  دهنز

دنیز، دریا
DƏSTƏ PƏRƏ  /  دسته پره

گافئینه باغلانان عصایا بنزر دسته
DİNGƏ  /  دینگه

دویونو دؤیوب، چلتیکدن آییرماق اوچون ایشلنن اوزون بیر آغاج. 
DİZ KƏRAN  /  دیز کران

اوت بیتمه ین قومسال یئر
DÖYÜ ،            /  دؤیو، دؤي

دئییل
DUVAX  /  دوواخ

چؤلمگین قاپاغي
ƏLƏNGƏ  /  النگه

یئکه سوموك
GAFEİN  /  گافئین

گاواین
GƏLMƏ_ GƏLİNTİ  /  گلمه _ گلینتي

اؤزگه یئرلردن گلیب بیر شهرده یورد سالانلار
GİV  /  گیو

یئر شوخوملاماقدا ایکي اؤکوزو بیر _ بیرینه قوشان آغاج
GÖZƏNDİRİK  /  گؤزندریك

وورولان  اوچون  قووماق  میلچکلري  قاباغیندان  گؤزونون  ائششگین  و  قاطیر  آت، 

DÖY
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ایپدن قاییریلمیش وسیله
GÜNEY  /  گونئي

چوخ گون دوشن یئر
HALAY POZAN  /  هالاي پوزان

اوزون طنف
HAPBILIM  /  هاپبیلیم

هر سؤزون آراسینا گیرمك
HELLƏNMAX  /  هئللنماخ

دیگیرلنمك، ایته لنمك
HELLƏNMƏH  /  هئللنمح

دیغیرلانماق، فیرلاناراق ایرلي گئتمك
HEYVƏRƏ  /  هئیوره

چیرکین، عیبه جر، 
HÖGƏ  /  هؤگه

شوخوملاماق واحیدي}بیر هؤگه تخمینا 200 متردیر{
HOQQURU ÇIXMAQ  /  هوققورو چیخماق

چوخ آریقلاماق، آریقلیقدان سؤموکلرینین دیك یئرلري گؤرسنمك
HOR  /  هور

چوخ یئتیشمیش مئیوه، هوررا سؤزو ده بوردان عمله گلمیشدي
HORRA  /  هوررا

بیر نوع یوموشاق سولو یئمك
HOZİ  /  هوزي

قابا آدام، ایشي قایداسیز گؤرن شخص
HÜTTÜLÜM  /  هوتتولوم

اونون_ بونون آغزینا باخان، 
İT ÜZDİ  /  ایت اوزدي

ایت اوزلو، سیمیتن، سیرتیق
KƏL _ KƏSSƏH  /  کل _ کسسح

داش چانقیل، دوز اولمایان یئر
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KEŞ  /  کئش
آرخ

KƏTTA  /  کتتا
کدخودا، کتدا

KƏVƏRƏ  /  کوَره
گیلدي آغاجي قابیغیندان قیف شکلینده دوزلن و آریچیلیقدا قوللانیلان بیر وسیله

KÖÇ KİLFƏT  /  کؤچ کیلفت
بوتون اهل عیال، هامیلیقجا

KÜT BEYİN /  کوت بئیین
گئري ذکالي، آز هوشلو

LIĞLIĞA  /  لیغلیغا
باتلاق و همیشه یاش اولان یئر

LILIX  /  لیلیخ
بورون سویو

LIRTMA  /  لیرتما
چوخ یوموشاق و سولو پالچیق، 

LÖHMƏ  /  لؤهمه
بولانلیق و پالچیقلي سو

LÖK  /  لؤک
میوه ني آغاجدان چیرپیب یئره سالماق اوچون بیر وسیله

LÖKİ  /  لؤکي
دویونون خیردالاري ایله پیشیریلیب، شکر سپیلرك یئییلن بیر نؤوع خورك

MIRQIZ  /  میرقیز
آرا پوزان آدام، اونون_ بونون دالیسنجا سؤز بزه ین آدام

NARAKİ  /  ناراکي
آتین آرخا طرفیندن کئچیب، پالانا باغلانان ائنلي قاییش

OXLOV  /  اوخلوو
خمیر نازیکله دیب، تندیره یاپیلاجاق نازیکلیگه گتیرن ایشگه و اوزون گیرده 

PƏTAVA  /  پتاوا
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کؤهنه آیاق قابي، جیریلمیش باشماق
PİAN  /  پییان

اندازه سیندن آرتیق ایچگي ایچن
PİLİNKƏ  /  پیلینکه

قوش اوولاماق اوچون بیر متر بویوندا آغاج، پالانکا و قیرتاغا دا دئییلر. 
QALMAQAL  /  قالماقال

دئدي _قودو،
QANNI PİÇAX  /  قانني پیچاخ

باریشمایان، قانلي دوشمن
QƏMƏDİYƏ  /  قمه دییه

شوخ و آدام گولدورن
QƏNOV  /  قنوو

بؤیوك آرخ، خندق
QIRTAĞA  /  قیرتاغا

قوش اوولاماق اوچون بیر متر بویوندا آغاج
QIVIR-ZIVIR  /  قیویر_ زیویر

خیریم_ خیردا، 
QIYNAXLI  /  قییناخلي

باشاراجاقلي، ال_آیاغي برك، دیزي قئییم آدام
QOĞAÇA  /  قوغاچا

سو وئدره سیني قویودان چکمك اوچون ایشلنن، باشي هاچا اوزون آغاج
QUŞ BEYİN  /  قوش بئیین

عاغیلسیز
QUZEY  /  قوزئي
آز گون دوشن یئر

ŞAQQILDAX  /  شاققیلداخ
چیرك پالتار

ŞƏLƏ-ŞÜLPƏ  /  شله_ شولپه
اتین یئییلمه ین یئرلري

SƏMƏ  /  سمه
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کئفلي، مست، هوشدان گئتمیش
SİNƏÇİ  /  سینه چي

سانتیمتر  آلتمیش  اللي  باغلانان  گیوه  کئچیب،  طرفیندن  ایکي  بوینونون  اینگین 
اوزونلوغوندا آغاج

SİRİNSİMƏH  /  سیرینسیمح
قوجالمایان آدام، قیوراق قوجا

TAQQANAX تاققاناخ 
قورو و برك 

TİYAN  /  تییان
بؤیوك قازان

TÜŞƏRGİ  /  توشرگي
ائلاتین ایل آشیري قوندوغو یئر

UMAC  /  اوماج
بوغدا اونوندان دوزلن بیر نؤوع آش
USTA BİKƏRT  /  اوستا بیکرت

اوستا باشارماز، آدیني اوستا قویوب، آما ایشینده ناشي اولان کیمسه
VƏLBƏŞU  /  ولبشو
قات _ قاریشق دوروم

XOCA  /  خوجا
خواجه، نسلي کسیك

XONÇA GÜLİ  /  خونچا گولي
هر یئره سوخولان، هر سؤزون آراسینا گیرن آدام

XOXAN  /  خوخان
و  چکیندیرمك  ایشدن  بیر  سا  هانسي  اوشاقلاري  حئیوان،  بیر  خیالي  و  قورخولو 

قورخوتماق اوچون ایشلنر. 
XOZEYİN  /  خوزئیین

قابا آدام، ایشي قایداسیز گؤرن شخص
YAL_YAMAC  /  یال_ یاماج

آلچاق_ اوجالي، دره_تپه )فا. تپه ماهور
ZIRRAMA  /  زیرراما

قانماز آدام 
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اتك: آغیرلیق واحیدي، بیر اتك گول. 
ال عیاري: آغیرلیق واحیدي، ال ایله بیر شئیین آغیرلیغیني تخمیني بیلدیرمك اوچون 

ایشلنن ترمین. 
ایچیم: آغیرلیق واحیدي: بیر دؤنه لیك ایچیلن هر نوع ایچه جك. }بیر ایچیم سو{ 

بارماق: اوزونلوق واحیدي، بیر بارماق اؤلچوسونده. 
باتمان: آغیرلیق واحیدي: باتمانین آغیرلیغي بؤلگه_ بؤلگه فرق ائدیر، آفشار و تبریز 

باتماني نین آغیرلیغي )5/4،ك. گ.( دیر. 
تبریز  اؤلچو واحیدي.  بیر  یئرلریني اؤلچمك اوچون  سطح واحیدي، اکین  باتمان: 

باتماني )640 مترمربع( دیر. 
باش: سایي واحیدي: اینسان و یاخود بؤیوك باش حیوانلارین سایي واحیدي }بیزیم 

عاییله دؤرت باشدیر، یئددي باش دوه{. 
باغ: سایي واحیدي، }اون باغ گؤیرتي{. 
تومن: پول واحیدي. اون قپیك دَیرَینده. 

پانابات: قدیم پول واحیدي، هر پانابات )پناه آباد( 10، شاهي دَیرینده  ایمیش. )پناه علي 
خان جاوانشیرین ووردوغو گوموش پولو( . 

پونزا: آغیرلیق واحیدي }بیر پونزا ات وئر{. 
پوت: آغیرلیق واحیدي. 

پیتیك: ساي واحیدي}دؤرت پیتیك کیتاب{. 
تاس: آغیرلیق واحیدي، بیر لیتر اؤلچوسونده. }بیر تاس بال{. 

تاي: آغیرلیق و سایي واحیدي؛ }ایکي تاي بوغدا{. 
تخته: سایي واحیدي، فرش و خالچا حاقیّندا دئییلیر؛ }ایکي تخته خالچا. بئش تخته 

فرش{. 
توپ: سایي واحیدي، پارچا اوچون ایشلنر }اوچ توپ پارچا{. 

تور: ساي واحیدي }بیر تور یئرآلما{. 
دینار: پول واحیدي، آلتیندان دَیري آز اولان گوموش پول. 

چرک: آغیرلیق واحیدي. 
چیمدیك: آغیرلیق واحیدي، هر شئیدن ان آز میقداري. 

چووال: آغیرلیق واحیدي، }بیر چووال قوم{. 
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آوشار اؤلچولري و خالق تقویمیندن

سیامك حسین علیزاده )ارکین(

مکان،  زمان،  نئچه  بیر  اولان  یایغین  ایچینده  افشارلاري  سایین قالا  یازیدا  بو 
خالق  آوشار  ده  ائله جه  اؤلچولر،  ایشلنن  حاقیندا  ساي  و  پول  مسافه،  آغیرلیق، 

تقویمیندن نمونه لر وئریلمیشدیر.
 

اؤلچولر:

آپباز: آغیرلیق واحیدي، اوووچ دولوسو )هر شئیدن(. }بیر آپباز اون وئر{. 
آددیم: بیر آددیملیق مسافه )دیستانسیا( اؤلچوسو. 

آتیم: آغیرلیق واحیدي، بللي میقداردا اولان هر شئي. }بیر آتیملیق باریت{. 
آدام بویو: اوجالیق اؤلچوسو. اوجالیغي بیر آدام بویو قدر اوجا اولان هر شئي. }بو 

سویون درینلیگي اوچ آدام بویودور{.
آرخ: آغیرلیق واحیدي: بیر باغا آیریلان سو میقداري. }بیر آرخلیق سو{. 

بئش  دونیادان  }سونوندا   م.  س.   70 اؤلچوسونده  پارچا  اؤلچوواحیدي،  آرشین: 
آرشین کفنه بورونوب گئده جکسن{

کیلومتردیر.   6 آغاج  هر  ایشلنیر،  اوچون  اؤلچمك  یول  واحیدي،  اؤلچو  آغاج: 
}تبریزدن بوستان آوایا سککیز آغاج یولدور{

آغاج: سایي واحیدي، موحاسیبه چیلیکده ایشلنر. 
آلتین: پول واحیدي. افشاریهّ حاکیمیتینده اشرفي دن اوجوز و دیناردان باهالي پول 

واحیدي. 
آغچا: پول واحیدي. 

آووج: آغیرلیق واحیدي، بیر اوووج اؤلچوسونده اولان هر شئي. 
آیاق: اؤلچو واحیدي، داباندان آیاغین باش بارماغینا قدر اولان اؤلچو. }دؤرد آیاق 

ماغازا؛ اؤلچوسو کیچیك اولان ماغازا.{ 
اشرفي: پول واحیدي، آلتین و دیناردان باهالي پول واحیدي. قیزیل سکّه. 
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چؤمچه: آغیرلیق واحیدي، }بیر چؤمچه سو{. 
ساعات: زامان واحیدي، }بیر ساعاتلیق قاچماق، بئش ساعات معطل اولماق{. 

سیخما: آغیرلیق سایي، بیر یومروق دولوسو. 
سورو: سایي واحیدي: حئیوانلارین )خصوصا قویون، قوزو( ساییسي اوچون. 

سییه: آغیرلیق واحیدي، تبریز باتماني نین سککیزدن بیري. 
شاهي: پول واحیدي: هر شاهي 50، دینار دَیرینده ایمیش. 

قاریش: اؤلچو واحیدي، باش بارماقدان جولو بارماغا قدر اولان فاصیله اوزونلوغوندا 
اؤلچو. }بیر قاریش کاغیذ{. 

قاتار: ساي واحیدي، }بیر قاتار فیشنگ{. 
قات  }ایکي  سایي.  شئیلرین  آلان  یئر  اوستونده  بیري   _ بیر  واحیدي،  ساي  قات: 

قایماق. اوچ قات بینا{. 
قانا: ساي واحیدي، }دؤرد اوزوم قاناسي{. 

قوروش: پول واحیدي؛ 50 قیران بیر قوروش. 
قیران: پول واحیدي، بیر قیران مین دینارلا برابر ایمیش. 

قولاج: اؤلچو واحیدي، اورتا بارماقدان دیرسگه قدر مسافه. 
قول آچ: اؤلچو واحیدي؛ 2. متر اؤلچوسونده اولان مسافه. 

مانتا: پول واحیدي. 
میثقال: آغیرلیق واحیدي. 

موتال: ساي واحیدي، }بیر موتال یاغ{. 
یوماق: ساي واحیدي، }بیر یوماق ساپ{. 

خالق تقویمیندن

ائرته: سحرین لاپ تئز چاغي. 
آچما  گول  ایکي  قدر.  زامان  آچدیغي  گول  آغاجلارینین  اییده  گوللننده:  اییده 

زاماني. 
بوستان پوزما: پاییزین سون آیلاري. بوستان پوزما زاماني. 

بیچیم چاغي: بوغدانین بیچیلن زاماني. 
بولاما چاغي: نووروز بایرامیندان بیر آي سونرا. 

بازار: هفته نین ایکینجي گونو. 


